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Abstrakt  

Diplomov§ pr§ce se zabĨv§ Śeļovou dovednost² ļten² s porozumŊn²m a porovnáním její 

realizace ve vybranĨch uļebnic²ch ļeġtiny jako ciz²ho jazyka na ¼rovni B1.  

AnalĨza se zamŊŚuje na srovn§n² toho, jak je ke ļten² s porozumŊn²m pŚistupováno 

v jednotlivĨch uļebn²ch materiálech ï zda jsou pro tuto Śeļovou dovednost vyļlenŊny 

samostatn® odd²ly ļi nikoliv, zda jsou ļtec² texty obsahovŊ i jazykovŊ pŚimŊŚen® ¼rovni B1, 

d§le jestli jsou u danĨch ļtec²ch textŢ obsaģeny aktivity pŚed, pŚi a po ļten² textu, pŚ²padnŊ 

jakou maj² podobu a na jakĨ typ ļten² se zamŊŚuj². C²lem diplomov® pr§ce je rovnŊģ zjistit, 

jestli ve vybraných uļebnic²ch nepŚevl§d§ tendence k nácviku pouze jednoho z druhŢ ļten², 

anebo je zamŊŚen² na n§cvik rŢznĨch druhŢ ļten² dle SERR vyv§ģen®. 

Kl²ļov§ slova 

Ļten², ļten² s porozumŊn²m, Śeļov§ dovednost, text, ļeġtina pro cizince ¼roveŔ B1, aktivity 

pŚed, pŚi a po ļten² textu 

 

Abstract 

This diploma thesis deals with the speech skills of reading comprehension and comparison of 

its implementation in selected textbooks of Czech as a foreign language at the B1 level. 

The analysis focuses on comparing how reading comprehension is approached in individual 

textbook materials - whether separate sections are set aside for this skill or not, whether reading 

texts are appropriate in terms of content and language of the level B1, and whether they are 

included in the reading texts activities before, during and after reading the text, or what form 

they have and what type of reading they focus on. The aim of the diploma thesis is also to find 

out whether the preferences of practicing only one of the types of reading do not prevail in 

selected textbooks, or whether the focus on practicing different types of reading according to 

SERR is balanced. 
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Reading, comprehensive reading, czech for foreigners level B1, activities before/during/after 

reading 
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1.Úvod 

V souļasn® spoleļnosti jsme neust§le obklopov§ni texty, jeģ nabĨvaj² nejrŢznŊjġ²ch podob. 

Dovednost ļ²st je v naġich sociokulturn²ch podm²nk§ch povaģov§na takŚka za nŊco 

samozŚejm®ho. Form§lnŊ je ch§p§na jako technick§ dovednost, konkr®tnŊ jako Ădovednost 

rozpozn§vat jednotliv§ slova a vŊty a vyslovovat je souvisle jako celekñ1. Vzhledem 

k funkļn²mu vymezen² je nutn® propojit technickou dovednost ļten² se sloģkou porozumŊn², 

tj. s Ădovedností postihnout a interpretovat hlavn² myġlenky nebo detaily pŚeļten®hoñ2. Ve 

vĨsledc²ch ļten§Śsk® gramotnosti3 napŚ²ļ rŢznĨmi n§rody se vġak ukazuje, ģe pr§vŊ nŊkter® 

aspekty porozumŊn² ļten®mu textu recipientŢm ļin² vŊtġ² ļi menġ² pot²ģe.  

PŚestoģe je ļtení s porozumŊn²m jakoģto receptivn² Śeļov§ dovednost podle Hendricha a kol. 

(1988, s. 222) povaģov§no za dovednost nejsnazġ², a to zejm®na z toho dŢvodu, ģe prob²h§ za 

relativnŊ pŚ²znivĨch podm²nek, neboŠ si ļten§Ś mŢģe volit sv® vlastn² tempo, mŢģe se k textu 

opakovanŊ vracet apod., nemusí toto tvrzení nutnŊ odpovídat reálné situaci v prŢbŊhu 

vyuļov§n². A to mimo jin® proto, ģe Śada studentŢ nemus² m²t dostateļnŊ osvojen® strategie a 

techniky ļten² ve sv®m prvn²m jazyce, coģ mŢģe bĨt komplikac² pro osvojov§n² Śeļov® 

dovednosti ļten² s porozumŊn²m v jazyce cizím. Studenti ļeġtiny jako ciz²ho jazyka navíc 

pocházejí z rŢznĨch sociokulturn²ch prostŚed², maj² odliġn® zkuġenosti se ġkoln² vĨukou, 

psanými texty i ļten²m samotnĨm.  

Osvojen² Śeļov® dovednosti ļten² s porozumŊn²m nepovaģujeme za samozŚejm® a jsme si 

vŊdomi toho, ģe nŊkterĨm studentŢm mŢģe ļinit pot²ģe. Domn²v§me se, ģe jedn²m z faktorŢ, 

kter® mohou m²t vliv na snazġ² prŢbŊh nabĨv§n² t®to kompetence, je mimo jin® vhodnŊ zvolen§ 

metoda n§cviku ļten² s porozumŊn²m, jej²ģ souļ§st² jsou aktivity pŚed, pŚi a po ļten² textu. 

C²lem diplomov® pr§ce je pŚedstavit, jakĨm zpŢsobem je n§cvik Śeļov® dovednosti ļten² 

s porozumŊn²m realizov§n ve tŚech vybranĨch uļebnic²ch ļeġtiny pro cizince na ¼rovni B1. 

RovnŊģ se soustŚeŅujeme na to, zda se v jednotlivĨch uļebnic²ch vyskytuj² nŊjak® shodn® 

tendence, aŠ uģ se tĨkaj² vĨbŊru textŢ ļi preference k n§cviku nŊkter®ho z druhŢ ļten². 

PŚedmŊtem analĨzy jsou ļtec² texty a aktivity pŚed, pŚi a po ļten² textu v uļebnic²ch Ļesky krok 

za krokem 2 (Holá, BoŚilov§, 2018), Ļeġtina pro cizince ¼roveŔ B1 (Boccou KestŚ§nkov§ a 

kol., 2019) a Ļesky, pros²m III (Cvejnová, 2019). Uļebnice jsou zvoleny na z§kladŊ toho, ģe 

                                                             
1 ~9.9{¢!Σ YΦΥ Od jazyka ke komunikaci. Praha: Karolinum 2005, s. 80. 
2 PODRÁPSKÁ, K.: YŀǇƛǘƻƭȅ Ȋ ƭƛƴƎǾƻŘƛŘŀƪǘƛƪȅ ƴŠƳŜŎƪŞƘƻ ƧŀȊȅƪŀ. Liberec: Technická univerzita v Liberci, 
2008, s. 92 
3 bŀǇǌƝƪƭŀŘ ǾȇǎƭŜŘƪȅ tL{! őƛ h9/5Φ 5ƻǎǘǳǇƴŞ ȊΥ https://www.oecd.org/pisa/ 



6 
 

se jedn§ o dostupn® modern² uļebn² materi§ly, spojuje je zamŊŚen² na jazykovou ¼roveŔ B1 

podle SERR a v neposledn² ŚadŊ je rovnŊģ zohlednŊno, ģe se jedná o publikace, s nimiģ m§ 

praktickou zkuġenost autorka diplomov® pr§ce.  

PŚedkl§dan§ diplomov§ pr§ce nejprve pŚedstavuje z§kladn² definice aplikovanĨch term²nŢ a 

pŚ²stupy k Śeļov® dovednosti ļten² s porozumŊn²m v odborn® literatuŚe. N§slednŊ se jiģ zabĨv§ 

pŚ²mo analĨzou vybranĨch uļebn²ch materi§lŢ.  

 

2. Text 

Text je jednou z element§rn²ch sloģek komunikace a rŢzn² autoŚi ho definuj² odliġnŊ. V rámci 

nejobecnŊjġ² definice se term²nem text Ăoznaļuje jazykovĨ projev (proces i jeho vĨsledek ļi 

z§znam).ñ4 Ļechov§ a kol. akcentuje vnitŚn² souvislost textu a uv§d², ģe se text Ăvyznaļuje 

souvislost² obsahovou i form§ln². Spoleļn® t®ma, vŊcnŊvĨznamov§ souvislost mezi 

vyjadŚovanĨmi obsahy a jej² form§ln² vyjadŚov§n² vytv§Śej² soudrģnost/koherenci a kohezi 

textu. ProstĨ ŚetŊzec vŊt jeġtŊ nevytv§Ś² text, aby vznikl text, mus² bĨt mezi vŊtami nŊjak® 

poj²tko.ñ5 Halliday-Hassan (1976, s. 2) na text nahl²ģej² jako na s®mantickou jednotku, pŚitom 

text nen² sloģen z vŊt, ale vŊtami je pouze realizov§n. Ve významu struktury jazykového 

projevu Halliday-Hasan (1976, s. 2) uģ²vaj² pojem textura. 

V obecném jazykovém úzu se pak textem Ărozum² tiġtŊnĨ nebo psanĨ z§znam jazykového 

projevu v rozsahu delġ²m neģ vŊta, kterĨ je smysluplnĨ, form§lnŊ i obsahovŊ uzavŚenĨ, maj²c² 

urļitou funkci a podle druhu ļi typu i urļitou strukturu, kter§ se konkretizuje v interakci.ñ6  

Z hlediska didaktiky ciz²ch jazykŢ se jako nejvhodnŊjġ² jeví definice zaznamenána ve 

Spoleļn®m evropsk®m referenļn²m r§mci pro jazyky, jenģ term²nem text oznaļuje ĂjakĨkoliv 

¼sek jazyka, aŠ v ¼stn² nebo p²semn® formŊ, kterĨ uģivatel/student vn²m§, tvoŚ², nebo si ho 

s nŊkĨm vymŊŔuje. Neexistuje tud²ģ komunikativn² akt zprostŚedkovanĨ jazykem, kterĨ nem§ 

text.ñ7 

                                                             
4 Marek Nekula (2017): TEXT. In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalová (eds.), CzechEncy - Nový 
ŜƴŎȅƪƭƻǇŜŘƛŎƪȇ ǎƭƻǾƴƝƪ őŜǑǘƛƴȅΦ URL: https://www.czechency.org/slovnik/TEXT όǇƻǎƭŜŘƴƝ ǇǌƝǎǘǳǇΥ мфΦ 
7. 2021) 
5 29/Ih±#Σ aΦ ŀ ƪƻƭΦΥ 2ŜǑǘƛƴŀ ς ǌŜő ŀ ƧŀȊȅƪ. Praha: SPN 2011, s. 391. 
6 Marek Nekula (2017): TEXT. In: Petr Karlík, Marek Nekula, Jana Pleskalová (eds.), CzechEncy - Nový 
ŜƴŎȅƪƭƻǇŜŘƛŎƪȇ ǎƭƻǾƴƝƪ őŜǑǘƛƴȅΦ 5ƻǎǘǳǇƴŞ ȊΥ https://www.czechency.org/slovnik/TEXT (poslední 
ǇǌƝǎǘǳǇΥ тΦ тΦ нлнмύΦ 
7 SERR, kap. 4, s. 95. 

https://www.czechency.org/slovnik/TEXT
https://www.czechency.org/slovnik/TEXT
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Výhoda komunikace prostŚednictv²m psan® formy textu nav²c spoļ²v§ ve skuteļnosti, ģe mŢģe 

být realizována, pŚestoģe ten, kdo text produkuje a ten, kdo text pŚij²m§, jsou od sebe vzd§leni 

(aŠ uģ prostorem ļi ļasem).8 Vzhledem k hlavn²mu pŚedmŊtu diplomov® pr§ce, j²mģ je Śeļov§ 

dovednost ļten² s porozumŊn²m a realizace jej²ho n§cviku ve tŚech vybranĨch uļebnic²ch 

ļeġtiny pro cizince, se budeme zabĨvat vĨluļnŊ specifickými texty v p²semn® podobŊ, jeģ jsou 

urļeny pr§vŊ k osvojov§n² a rozv²jen² Śeļov® dovednosti ļten² s porozumŊn²m v tŊchto 

uļebnic²ch. 

 

2. 1. Druhy textŢ  

V uļebn²ch materi§lech se mŢģeme setkat s rŢznĨmi druhy textŢ, kter® mohou bĨt urļeny pro 

odliġn® didaktick® ¼ļely. Podle Hrdliļky je Ătext ï jeho pochopen² a vytv§Śen² ï pŚedpokladem 

pro komunikaci, a tedy c²lem jazykov®ho vyuļov§n². Text je tak® souļasnŊ vĨchodiskem a 

prostŚedkem vĨuky.ñ9 S t²mto tvrzen²m se ztotoģŔujeme, avġak v diplomové práci budeme 

nahl²ģet na text zejm®na jako na vĨchodisko a prostŚedek pro ļten² s porozumŊn²m. Tyto texty, 

urļen® jako materi§l pro ļten², mohou nabĨvat rozliļnĨch podob a funkc². PŚedstav²me 

z§kladn² klasifikaci druhŢ textŢ, jeģ je prezentov§na v prac²ch E. Beneġe, J. Hendricha a R. 

ChodŊry. 

Jako jedno z elementárních dŊlen² textŢ cizojazyļnĨch uļebnic bĨv§ uv§dŊno rozliġen² textŢ 

vĨchoz²ch a doplŔkovĨch (Hendrich 1988, s. 228 a Beneġ 1971, s. 161). Toto dŊlen² vych§z² 

zejména z toho, k ļemu jsou dan® texty prim§rnŊ urļeny a co je jejich hlavn²m ¼ļelem. Texty 

oznaļovan® za vĨchoz² obvykle slouģ² k prezentaci a práci s novĨmi jazykovĨmi prostŚedky 

dan® lekce a rovnŊģ jsou vyuģ²v§ny k jejich n§cviku, pŚ²padnŊ k n§cviku rŢznĨch ŚeļovĨch 

dovedností.10 Oproti tomu prim§rn²m ¼kolem doplŔkovĨch textŢ nen² prezentování nového 

jazykov®ho materi§lu, ale naopak n§cvik jednotlivĨch ŚeļovĨch dovednost² na b§zi opakov§n² 

jiģ zn§mĨch jazykovĨch prostŚedkŢ. Beneġ (1971, s. 161) jako doplŔkov® oznaļuje ty texty, 

kter® jsou pŚimŊŚen® stavu jazykovĨch znalost² ģ§kŢ a Śad² k nim i texty mimouļebnicov®. 

Hlavn²m pŚedmŊtem naġeho zkoumání v dalġ²ch kapitolách diplomové pr§ce budou pr§vŊ texty 

doplŔkov®, avġak pouze ty, jeģ se nach§zej² v uļebnic²ch. 

                                                             
8 SERR, kap. 4, s. 95. 
9 Iw5[L2Y!Σ aΦΥ /ƛȊƝ ƧŀȊȅƪ őŜǑǘƛƴŀ. Praha: ISV 2002, s. 127. 
10 HENDRICH, J.: 5ƛŘŀƪǘƛƪŀ ŎƛȊƝŎƘ ƧŀȊȅƪǻ. Praha: SPN 1988, s. 229.  
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Texty v uļebnic²ch ļeġtiny pro cizince mŢģeme dŊlit podle jejich charakteru rovnŊģ na 

dialogické a monologické. Dialogick® texty jsou obvykle vyuģ²v§ny k nácviku mluven² ļi 

poslechu s porozumŊn²m, avġak Ăjejich vyuģit² v cizojazyļn®m vyuļov§n²-uļen² nen² 

jednoznaļn®, jak by se dalo soudit podle jejich oznaļen². DialogickĨ text slouģ² pouze k nácviku 

dialogu, zat²mco monologickĨ mŢģe bĨt b§z² i pro dialog, kterĨ m§ tematickĨ r§z (debata o 

t®matu, probl®mu). Situaļn²mu (stejnŊ jako osobn²mu) dialogu je vġak urļen pouze text 

dialogickĨ.ñ11 Stejn® dŊlen² pouģ²v§ rovnŊģ Hendrich (1988, s. 229) a Beneġ (1971, s. 162). 

Beneġ u dialogickĨch textŢ nav²c upozorŔuje, ģe by studenti pŚed samotnou ļetbou mŊli bĨt 

sezn§meni se zvukovou podobou dialogu, neboŠ mnohdy mohou m²t probl®m dan® dialogy 

vŢbec spr§vnŊ pŚeļ²st, coģ je zejm®na problém tzv. hlasit®ho ļten² a ot§zka n§cviku fonetické 

sloģky jazyka.  

Ļetn® zaļlenŊn² obou druhŢ textŢ ï monologického i dialogického povaģujeme za ģ§douc². 

Jejich prostŚednictv²m se studenti mohou setkat s lexik§ln²mi prostŚedky rŢznĨch vrstev a 

funkcí (napŚ²klad u dialogickĨch textŢ s mluvenou ļeġtinou, obecnou ļeġtinou, sociokulturn²m 

aspektem vedení rozhovoru v ciz²m jazyce apod.). Avġak domn²v§me se, ģe nen² nezbytn®, aby 

monologick® a dialogick® texty byly rovnocennŊ pouģ²v§ny u n§cviku vġech ŚeļovĨch 

dovedností, neboŠ kaģd§ z nich m§ sv§ specifika a lze pŚedpokl§dat, ģe pro n§cvik ļten² 

s porozumŊn²m budou preferov§ny více texty monologické, naopak pro nácvik poslechu 

s porozumŊn²m více texty dialogické.  

Hendrich (1988, s. 229-230) d§le vyļleŔuje druhy textŢ ï fabulovité a popisné ļi pŢvodn², 

upraven® a umŊle vytvoŚen® a texty podle obsahov®ho zamŊŚen² ï popul§rnŊvŊdeck®, odborn® 

a umŊleck®. Beneġ (1971, s. 1662-163) uv§d² obdobn® dŊlen² podle pŢvodu textu ï  umŊle 

sestavené, adaptované a originální (autentické) a d§le vyļleŔuje texty novin§Śsk®, odborn® a 

umŊleck®.  

Na z§kladŊ ģ§nrovŊ-slohov® charakteristiky ChodŊra (2006, s. 146) zjednoduġenŊ rozliġuje 

texty liter§rn², umŊleck® a texty neliter§rn², neumŊleck® a upozorŔuje zejm®na na problematiku 

umŊleckĨch textŢ, jeģ jsou pouģ²v§ny v uļebnic²ch ciz²ch jazykŢ: Ănerespektov§n² specifik 

umŊleckĨch textŢ mŢģe v®st k nespr§vnĨm aģ komickĨm dŢsledkŢm, kdy jazykov® ËprostŚedkyË 

tŊchto textŢ jsou pŚen§ġeny do jinĨch funkļnŊ-stylovĨch oblast².ñ12 PŚestoģe hlavn² intenc² 

adaptovanĨch umŊleckĨch textŢ v uļebnic²ch ļeġtiny jako ciz²ho jazyka nen² a ani nemŢģe bĨt 

                                                             
11 /Ih5=w!Σ wΦΥ 5ƛŘŀƪǘƛƪŀ ŎƛȊƝŎƘ ƧŀȊȅƪǻ. Praha: Academia 2006, s. 146. 
12 ¢ŀƳǘŞȌ, s. 147. 
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zprostŚedkov§n² estetick®ho proģitku se vġemi jazykovĨmi specifiky dan®ho autora, 

domn²v§me se, ģe jejich zaļlenŊn² v uļebn²m materi§lu m§ sv® m²sto. Studenti se d²ky 

adaptovanĨm liter§rn²m textŢm mohou sezn§mit s vĨznamnĨmi osobnostmi ļesk®ho 

kulturn²ho prostŚed², a nav²c je danĨ ¼ryvek mŢģe motivovat k tzv. ļetbŊ pro z§bavu i mimo 

standardní vyuļovac² jednotku.  

Ot§zku vĨbŊru autentickĨch, origin§ln²ch ļi umŊlĨch textŢ povaģuje ChodŊra aģ za druhotnĨ 

problém a uv§d², ģe: Ăprvotn² je totiģ jejich pŚimŊŚenost v souladu s didaktickou 

pŚimŊŚenost².ñ13 Widdowson (1978, s. 82) rovnŊģ upozorŔuje na fakt, ģe texty, kter® jsou 

jazykovŊ nepŚimŊŚen® a pro ļten§Śe nezaj²mav® zpŢsobuj² sn²ģen² pozornosti pŚi ļetbŊ, ļ²mģ 

ovlivŔuj² i samotn® porozumŊn² textu. PŚimŊŚenost textŢ proto povaģujeme za jedno 

z nejdŢleģitŊjġ²ch krit®ri² pro jejich vĨbŊr a zaļlenŊn² do uļebn²ho materi§lu. Pokud dané texty 

nejsou pŚimŊŚen® jazykov® ¼rovni studentŢ (jsou pŚ²liġ snadn®, ļi naopak sloģit®) je jejich ļetba 

a následná práce s nimi pŚedem odsouzena k ne¼spŊchu ļi nez§jmu ze strany studentŢ. 

Kritérium pŚimŊŚenosti akcentuje rovnŊģ Ļechov§, kter§ uv§d², ģe: Ăproduktor textu by mŊl 

pŚedv²dat ¼roveŔ potenci§ln²ch pŚ²jemcŢ a podle toho text po str§nce s®mantick®, ale i slohov® 

budovat, neboŠ ot§zka pŚimŊŚenosti ï ve vĨznamu pŚimŊŚen® n§roļnosti ï je otázkou 

prvoŚadou. S t²m souvis² i potŚeba ovŊŚovat, zda texty jsou pro zamĨġlen®ho adres§ta 

pŚ²nosn®.ñ14  Hrdliļka (2002, s. 130) tuto problematiku jeġtŊ d§le rozvádí a uvádí, ģe by texty 

mŊly bĨt pŚimŊŚen® a) vzhledem k obt²ģnosti, b) vzhledem k vŊku studentŢ, c) vzhledem 

k z§jmŢm, c²lŢm a potŚeb§m studentŢ, d) vzhledem k rozsahu (ne pŚ²liġ dlouh® texty). 

Domn²v§me se, ģe pr§vŊ pŚimŊŚenost vzhledem k z§jmŢm, potŚeb§m a c²lŢm studenta patŚ² 

mezi jedno z nejdŢleģitŊjġ²ch krit®ri² pŚi vĨbŊru textu, neboŠ ani jazykovŊ pŚimŊŚenĨ text, kterĨ 

je nav²c autentickĨ ļi m²rnŊ adaptovanĨ pro danou jazykovou ¼roveŔ, nebude efektivní, pokud 

se bude zabývat neaktuálními a nezaj²mavĨmi spoleļenskĨmi t®maty, pŚ²padnŊ problematikou, 

jeģ student nevyuģije v kaģdodenn²m studijním ļi profesn²m ģivotŊ v cizí zemi. ZtotoģŔujeme 

se proto s hlavn² z§sadou vĨbŊru textŢ: Ătexty vol²me adresnŊ a adekv§tnŊñ15. 

 

 

                                                             
13 /Ih5=w!Σ wΦΥ 5ƛŘŀƪǘƛƪŀ ŎƛȊƝŎƘ ƧŀȊȅƪǻ. Praha: Academia 2006, s. 144.  
14 29/Ih±#Σ aΦ ς STYBLÍK, V.: 2ŜǑǘƛƴŀ ŀ ƧŜƧƝ ǾȅǳőƻǾłƴƝ. Praha: SPN 1998, s.49. 
15 Iw5[L2Y!Σ aΦΥ /ƛȊƝ ƧŀȊȅƪ őŜǑǘƛƴŀ. Praha: ISV 2002, s. 131. 
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3. řeļov§ dovednost ļten² s porozumŊn²m 

Ļeġt² autoŚi v klasickĨch didaktik§ch ciz²ch jazykŢ jako Hendrich a kol. (1988, s.186), Beneġ 

(1971, s. 117-120) ļi ChodŊra (2006, s. 76) rozdŊluj² ļtyŚi Śeļov® dovednosti (mluven², psan², 

poslech s porozumŊn²m a ļten² s porozumŊn²m) na dvŊ z§kladn² skupiny ï dovednosti 

produktivní a dovednosti receptivní. ĂĻten² (spolu s poslechem) je dovedností receptivní, tj. 

pŚedpokl§d§ nikoli aktivn² znalost jazykovĨch prostŚedkŢ (jako je tomu u ¼stn²ho a p²semn®ho 

vyjadŚov§n²), nĨbrģ jen schopnost znovupozn§vat tyto prostŚedky a ch§pat smysl grafick®ho 

textu.ñ16  Mluvení a psaní jsou pak kategorizovány jako dovednosti produktivní.  

Widdowson (1978, s. 57-64) v r§mci ŚeļovĨch dovednost² rozliġuje aktivity asociované 

s mluveným jazykem (mluvení a poslech) a aktivity asociované s psanĨm jazykem (ļten² a 

psaní).  

Vġichni zmiŔovan² autoŚi pak nech§pou ļtyŚi Śeļov® dovednosti (mluven², psan², poslech 

s porozumŊn²m a ļten² s porozumŊn²m) jako oddŊlen® entity, ale vn²maj² je jako provázaný 

celek, jenģ tvoŚ² jednotnou funkļn² strukturu. Receptivn² Śeļov® dovednosti podporuj² 

osvojování produktivních dovedností, neboŠ pr§vŊ d²ky nim je student n§slednŊ schopen 

osvojen® jazykov® prostŚedky, typick® konstrukce a slovn² spojen² aktivnŊ pouģ²vat 

v p²semn®m ļi mluven®m projevu. 

PŚestoģe jsou vĨġe zm²nŊn® dovednosti vz§jemnŊ prov§zan®, kaģd§ z nich má svá specifika. 

Ze ļtyŚ ŚeļovĨch dovednost² bĨv§ ļten² s porozumŊn²m oznaļov§no jako dovednost 

nejsnazġ²17, a to zejm®na kvŢli moģnostem jej² realizace. Prvotní výhodou je samotná grafická 

podoba textu, kterou m§ ļten§Ś k dispozici. Díky snadn®mu pŚ²stupu k textŢm publikovaných 

v rozliļnĨch m®di²ch, zejm®na pak d²ky nejrŢznŊjġ²m webovĨm port§lŢm, soci§ln²m s²t²m, ale 

tak® n§pisŢm na ulici, v instituc²ch ļi v obchodech mŢģe m²t student ļeġtiny jako 

ciz²ho/druh®ho jazyka neust§lĨ a ģivĨ kontakt s psaným textem v ļeġtinŊ, a to nejenom 

prostŚednictv²m uļebnice. D§le si ļten§Ś mŢģe zvolit sv® vlastn² tempo ļten². Nespornou 

výhodou je rovnŊģ recipientova svoboda opakovanŊ se vracet k problematickým pas§ģ²m, 

pŚ²padnŊ moģnost vyhled§n² konkr®tn²ch jazykovĨch prostŚedkŢ ve slovn²c²ch ļi v jiných 

pŚ²ruļk§ch.  

                                                             
16 HENDRICH a kol.: 5ƛŘŀƪǘƛƪŀ ŎƛȊƝŎƘ ƧŀȊȅƪǻ. Praha: SPN 1988, s. 222. 
17 ¢ŀƳǘŞȌ, s. 222. 
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Tyto aspekty naopak nelze realizovat u ŚeļovĨch dovednost² jako je mluven² ļi poslech 

s porozumŊn²m, kdy je student odk§z§n prim§rnŊ s§m na sebe a nemŢģe si pŚ²padn® 

problematické jazykové jevy kdykoliv vyhledat a ovŊŚit si jejich porozumŊn². OvŊŚen² 

porozumŊn² mŢģe ļ§steļnŊ prob²hat pŚi mluven², kdy m§ mluvļ² prostor na to, aby se zeptal na 

jemu nesrozumitelnĨ jazykovĨ vĨraz ļi poģ§dal komunikaļn²ho partnera o zopakování 

vĨpovŊdi, avġak v pŚ²padŊ poslechu tuto moģnost nemá. 

Aby vĨuka a osvojov§n² ļten² s porozumŊn²m byly efektivní, nelze se spokojit pouze s t²m, ģe 

ļ²st dovede kaģdĨ student, kterĨ je schopen dek·dovat p²smena a pŚeļ²st slabiky, pŚ²padnŊ 

slova a vŊty v ciz²m jazyce, ale je nutn® rozliġovat sloģku ĂËļten²Ë, tj. dovednost rychle se 

vizu§lnŊ pohybovat v textu a sloģku Ës porozumŊn²mË, tedy dovednost postihnout a 

interpretovat hlavn² myġlenky nebo detaily pŚeļten®ho.ñ18 Podrápská (2008, s. 92) navíc 

upozorŔuje, ģe ļten² s porozumŊn²m pŚest§v§ bĨt Ăsnazġ²ñ Śeļovou dovedností ve chvíli, kdy 

zjist²me, ģe student nemus² m²t osvojen® strategie pr§ce s textem ve sv® mateŚġtinŊ, o to hŢŚe 

se mu pak bude pracovat s textem v cizím jazyce. Doklad o konkrétních rozd²lech ve ļten§Śsk® 

gramotnosti v rŢznĨch zem²ch a vyġġ² ļi niģġ² ¼spŊġnosti pŚi ļten² kurzorick®m, selektivn²m ļi 

totálním je moģn® nal®zt napŚ²klad v publikovanĨch vĨsledc²ch testŢ ļten§Śsk® gramotnosti 

PISA19. Domn²v§me se, ģe jedn²m ze zpŢsobŢ, jak studenta na ļten² v ciz²m jazyce vhodnŊ 

pŚipravit, je zaļleŔov§n² doprovodnĨch aktivit ke ļten®mu textu, a to pŚed, pŚi a po ļten². 

DetailnŊji se jimi budeme zabĨvat v následujících subkapitolách.  

3.1. Druhy ļten² 

Jedním z dalġ²ch krit®ri², jak lze rozliġovat texty urļen® k vĨuce ciz²ch jazykŢ je Ăjejich 

¼ļelov§ urļenost. Podle toho existuj² texty slouģ²c² k n§cviku ļten² orientaļn²ho, kurzorick®ho, 

selektivn²ho, tot§ln²ho.ñ20 Z toho vyplĨv§, ģe existuj² rŢzn® druhy ļten², od nichģ se odv²j² i 

rŢznĨ pŚ²stup k jejich nácviku.  

Ġebesta (2005, s. 85) diferencuje ļten² na z§kladn² a pokroļil®, pŚiļemģ hlavn²m pŚedmŊtem 

z§kladn²ho ļten² je dovednost identifikovat jednotliv§ p²smena a jin® grafick® znaky, slova a 

vŊty, zat²mco pokroļil® ļten² spŊje pŚes rŢzn® mezistupnŊ aģ k zhodnocen² ļten®ho textu. 

                                                             
18 PODRÁPSKÁ, K.: Kapitoly z ƭƛƴƎǾƻŘƛŘŀƪǘƛƪȅ ƴŠƳŜŎƪŞƘƻ ƧŀȊȅƪŀ. Liberec: Technická univerzita v Liberci 2008, s. 
92. 
19 PISA 2018 ς národní zpráva 
20 /Ih5=w!Σ wΦΥ Didaktika cizích ƧŀȊȅƪǻ. Praha: Academia 2006, s. 145. 
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Z hlediska funkļn² diferenciace ļten² Ġebesta (2005, s. 93-97) rozliġuje ļten² praktick® (jeģ 

d§le dŊl² na ļten² instrukc², vyhled§vac² ļten², orientaļn² ļten²), ļten² vŊcn® a ļten² kritick®.  

Podle zpŢsobu realizace Beneġ (1971, s. 166) i Hendrich (1988, s. 226) vydŊluj² ļten² hlasit® a 

tiché. Hendrich (1988, s. 227) pokl§d§ hlasit® ļten² za pŚ²pravu na ļten² tich® a dále uvádí 

rovnŊģ ļten² individu§ln² a sborov®, to vġak povaģujeme za souļ§st, respektive zpŢsob nácviku 

ļten² hlasit®ho. 

Hendrich (1988, s.228), Beneġ (1971, s. 167) i Ġebesta (2005, s. 87) rovnŊģ vydŊluj² ļten² 

analytické (oznaļovan® t®ģ jako statarick®), pŚi nŊmģ doch§z² k porozumŊn² textu aģ po 

rozboru jeho ļ§st², a d§le ļten² syntetick® (t®ģ zvan® kurzorick®), jeģ je zamŊŚeno na 

porozumŊn² celkov®mu obsahu textu. Tyto termíny odpovídají klasifikaci Nuttall21, která 

vymezuje ļten² intenzivn² a extenzivn². 

Extenzivní a intenzivní ļten² rozliġuje rovnŊģ Grellet (1984, s. 4), který charakterizuje 

extenzivn² ļten² jako ļten² pro z§bavu ļi naġe potŊġen². Jedn§ se o plynulou aktivitu ļten² 

delġ²ch textŢ, pŚi n²ģ se ļten§Ś zamŊŚuje na glob§ln² porozumŊn² dan®ho materi§lu. V procesu 

intenzivn²ho ļten² je naopak akcentov§na ļten§Śova koncentrace na porozumŊn² ļi vybr§n² 

konkrétní informace z textu. V pŚ²padŊ intenzivn²ho ļten² studenti obvykle pracuj² s kratġ²mi 

texty a jejich c²lem je tzv. pŚesn® detailn² ļten² dan®ho ¼ryvku.22 

S ohledem na zkoumání n§cviku Śeļov® dovednosti ļten² s porozumŊn²m, jenģ je realizov§n 

v uļebnic²ch ļeġtiny pro cizince, je nezbytn® vymezit takt®ģ tzv. ļten² globální, selektivní a 

totální. ĂĻten² s porozumŊn²m, kter® si klade za c²l zodpovŊdŊt ot§zky, jeģ by reprodukovaly 

hlavn² linii textu je oznaļov§no jako glob§ln². (é) M§-li ģ§k v textu vyhledat pouze nŊkolik 

vybranĨch informac², hovoŚ²me o ļten² selektivn²m. (é) Nejobt²ģnŊjġ²m typem je tot§ln² ļten² 

s porozumŊn²m, kter® vyģaduje t®mŊŚ ¼pln® porozumŊn² textu.ñ23 Term²n selektivn² ļten² 

pŚitom odpov²d§ pojmu vyhled§vac² ļten², jenģ byl zm²nŊn vĨġe.  

Na z§kladŊ toho, zda je ļi nen² recipient schopnĨ vn²mat text bez toho, aniģ by ho v prŢbŊhu 

ļetby pŚekl§dal do sv®ho prvn²ho jazyka Hendrich (1988, s. 227) rozliġuje ļten² pŚekladov® a 

bezpŚekladov®. 

 

                                                             
21 NUTTALL, C.: Teaching Reading Skills in a Foreign Language, Heinemann 1982, s. 23. 
22 GRELLET: Developing Reading Skills. Cambridge 1984, s. 4. 
23 PODRÁPSKÁ, K.: Kapitoly z ƭƛƴƎǾƻŘƛŘŀƪǘƛƪȅ ƴŠƳŜŎƪŞƘƻ ƧŀȊȅƪŀ. Liberec: Technická univerzita v Liberci 2008, s. 
95-96. 
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3. 1. 1. Ļtec² strategie a techniky 

Ke druhŢm ļten² a samotn®mu procesu ļten² n§leģej² rovnŊģ rŢzn® ļtec² strategie, d²ky nimģ 

ļten§Ś mŢģe snadnŊji zjistit, zda je daný text vyhovující jeho potŚeb§m, mŢģe v nŊm vyhledat 

konkrétní informaci, predikovat význam neznámých slov apod. Davis a Neitzel povaģuj² ļten² 

za Ăaktivn² proces vyģaduj²c² peļlivou koordinaci reperto§ru kognitivn²ch a metakognitivn²ch 

strategií.ñ24 Mezi takové z§kladn² ļtec² strategie a techniky, kter® n§m umoģŔuj² manipulovat 

s informacemi, patŚ² inference, skimming, scanning, prediktabilita a rychlost ļten².  

Inferenc² je m²nŊna schopnost odhalen² vĨznamu doposud nezn§mĨch, neosvojenĨch 

jazykovĨch prostŚedkŢ na z§kladŊ vyuģ²v§n² syntaktickĨch, logickĨch a kulturn²ch znalost², 

kter® m§ ļten§Ś jiģ osvojeny.25 

Skimming a scanning Grellet oznaļuje za Ăspecifick® ļtec² techniky, kter® jsou nezbytn® pro 

rychl® a efektivn² ļten².ñ26 Skimming charakterizuje jako zpŢsob ļten², kdy text rychle, avġak 

postupnŊ, tak jak je naps§n, pŚej²ģd²me oļima, pŚiļemģ naġ²m c²lem je dozvŊdŊt se hlavn² 

myġlenku a z§mŊr textu. Metoda scanningu se liġ² t²m, ģe se ļten§Ś v prŢbŊhu ļetby orientuje 

pouze na nalezen² specifick® informace. Oļima vyhled§v§ konkr®tn² hesla a za t²mto ¼ļelem 

mŢģe libovolnŊ a neorganizovanŊ pŚeskakovat z Ś§dku na Ś§dek.27 

Rychlost ļten², tedy ļasov§ jednotka, za kterou je ļten§Ś schopen pŚeļ²st danĨ text, je ¼zce 

propojena s porozumŊn²m textu i schopnost² pŚedpov²dat, co bude v textu následovat. Pokud 

student ļte text, jemuģ rozum² a v nŊmģ se vyskytuj² zn§m® jazykov® prostŚedky, je rychlost 

ļten² vyġġ².28 

Schopnost pŚedpov²dat neboli prediktabilita pak Ănen² opravdovou ļtec² technikou, ale sp²ġe 

dovednost², kter§ je z§kladem pro vġechny ļtec² techniky a je dŢleģitou souļ§st² celkov®ho 

procesu ļten².ñ29 

 

 

                                                             
24 DAVIS, D. S. ς NEITZEL, C.: ¢ƘŜ wŜƭŀǘƛƻƴǎƘƛǇ .ŜǘǿŜŜƴ {ǘǳŘŜƴǘǎΩ wŜŀŘƛƴƎ hǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴǎ ŀƴŘ ǘƘŜƛǊ {ǘǊŀǘŜƎƛŎ 

Activity During a Collaborative Reading Task. In: Reading Psychology, 2010, s. 546. 

25 GRELLET, F.: Devoloping Reading Skills. Cambridge 1984, s.14. 
26 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ мфΦ 
27 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ мфΦ 
28 NUTTALL: C. Teaching Reading Skills in a Foreign Language, Heinemann 1982, s. 34. 
29 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ мтΦ 
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3. 2. Aktivity pŚed, pŚi a po ļten² textu 

Kvalitu celkov®ho procesu ļten² s porozumŊn²m ovlivŔuje Śada faktorŢ, aŠ uģ se jedn§ o 

ļten§Śskou gramotnost studenta, osvojen² jazykovĨch prostŚedkŢ v ciz²m jazyce, pŚimŊŚenost 

ļten®ho textu ļi vnŊjġ² faktory jako atmosf®ra ve tŚ²dŊ apod. V pŚ²padŊ Śeļov® dovednosti ļten² 

s porozumŊn²m Nuttall (1982, s. 22) zdŢrazŔuje, ģe hlavn²m ¼kolem uļitele je zvolit vhodnĨ 

text a aktivity, kter® soustŚed² studentovu pozornost k textu, avġak po studentech jsou 

vyģadov§ny rovnŊģ dalġ² dovednosti, které si musí osvojit sami a v nichģ se mus² cht²t 

zlepġovat. 

Metodický postup aplikovaný pro nácvik ļten² s porozumŊn²m se ve svĨch f§z²ch shoduje 

s postupem pouģ²vanĨm pro tr®nink poslechu s porozumŊn²m a obsahuje tyto d²lļ² ļ§sti30: 1) 

fáze uvedení do tématu, 2) fáze prvního ļten² (v t®to f§zi mŢģe doch§zet k vyznaļov§n² 

problematickĨch slov, uļitel klade orientaļn² ot§zky apod.), 3) druh® ļten² (zpracov§v§n² ¼loh 

pŚi ļten² textu) 4) f§ze kontroly Śeġen², jeģ mŢģe prob²hat skupinovŊ ļi individu§lnŊ. 

Vġechny tyto f§ze napom§haj² studentŢm k porozumŊn² ļten®mu textu a vġechna tzv. Śeļov§ 

cviļen²31, neboli aktivity pŚed, pŚi a po ļten² textu, mají v tomto procesu sv® m²sto, pŚestoģe 

nebĨvaj² do uļebnic ļeġtiny pro cizince vģdy systematicky zaŚazov§ny. Konkr®tn²mi pŚ²klady 

se detailnŊji zabĨv§me v oddíle 5. 

3.2.1. Aktivity pŚed ļten²m textu 

Aktivity pŚed ļten²m textu, respektive pŚed prvn²m ļten²m textu se v uļebn²ch materi§lech 

nach§zej² pŚed ļtenĨm textem. Jejich potenci§lem je pŚipravit studenta na ļetbu a napomoci 

mu vyrovnat se s nŊkterĨmi obvyklĨmi pŚek§ģkami, jimiģ mŢģe bĨt napŚ²klad nedostateļn§ 

motivace k ļetbŊ, neznalost lexika uģ²van®ho v textu ļi nepŚ²liġ velk§ orientace v tématu textu, 

pŚ²padnŊ neschopnost si pod n§zvem textu pŚedstavit o ļem text bude, jakĨmi ot§zkami se bude 

zabývat32.  

NabĨvaj² obdobnĨch funkc² jako aktivity pŚed poslechem, jimiģ se zabĨv§ Valkov§ (2019, s. 

208-210): aktivovat znalosti spojené s t®matem, vyvol§n² z§jmu o obsah, vytvoŚit potŚebu 

                                                             
30 ~Yh5h±#Σ {ΦΥ Kapitoly z ƭƛƴƎǾƻŘƛŘŀƪǘƛƪȅ őŜǑǘƛƴȅ Ƨŀƪƻ ŎƛȊƝƘƻ ƧŀȊȅƪŀ. Liberec: Technická univerzita v Liberci 
2012, s. 54. 
31 .¦[9W2NYh±#Σ tΦΥ CǳƴƪŎŜ ŎǾƛőŜƴƝ ǾŜ ǾȅǳőƻǾłƴƝ őŜǑǘƛƴȅ Ƨŀƪƻ ŎƛȊƝƘƻ ƧŀȊȅƪŀ. Praha: Univerzita Karlova 2003, s. 
36. 
32 VALKOVÁ, J.: tǌŜŘǇƻǎƭŜŎƘƻǾŞ ŀƪǘƛǾƛǘȅ ŀ ŜŦŜƪǘƛǾƴƝ ǇƻǎƭŜŎƘ. In: Lenka Suchomelová, ed. {ōƻǊƴƝƪ !ǎƻŎƛŀŎŜ ǳőƛǘŜƭǻ 
őŜǑǘƛƴȅ Ƨŀƪƻ ŎƛȊƝƘƻ ƧŀȊȅƪŀ. Praha: Akropolis 2018, s. 208. 
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aktivity, pŚidat do lekce mluvn² pŚ²leģitost, aktivovat dostupn® a poskytnout nové jazykové 

nástroje. 

Jako pŚ²klady pŚedļtec²ch aktivit uv§d²me typologii podle Hanzlov®:33 

a) diskuze o tématu ï pomocí jednoduchých otázek lze studenty seznámit s tématem textu, 

iniciovat diskuzi, aktivovat pozornost studentŢ napŚ.: Jezd²te r§di na vĨlety? apod.; 

b) brainstorming na dané téma ï vyuģ²v§ se zejm®na k aktivaci slovní zásoby, která je 

podkladem pro následnou diskuzi, mluvļ² nahlas Ś²kaj², jak® lexikum je k danému 

tématu napadá apod.;  

c) kvízy na dané téma ï studenti vyplŔuj² vŊdomostn² kv²z, kterĨ se vztahuje k danému 

tématu, mŢģe se jednat napŚ²klad o ļesk® re§lie, princip úlohy je stejný jako u ostatních 

pŚedtextovĨch aktivit, tedy aktivace zájmu o dané téma a rovnŊģ o ļetbu; 

d) práce s názvem textu ï formou diskuze studenti na z§kladŊ n§zvu textu odhaduj² o ļem 

text bude, jaké bude jeho hlavní téma; 

e) práce s obrázky ï studenti mohou obr§zky popisovat, co na nich vid², a to buŅto ve 

dvojici, nebo skupinovŊ, pŚ²padnŊ na z§kladŊ obr§zkŢ mohou odvozovat o ļem je daný 

obsah textu; 

f) tvoŚen² ot§zek k textu ï tvoŚen² ot§zek na z§kladŊ titulku/obrázku vztahujícímu se 

k textu; 

g) práce s kl²ļovĨmi slovy ï studenti jsou seznámeni s kl²ļovĨmi slovy textu a odhadují, 

v jak®m poŚad² se v nŊm vyskytuj² (vhodné zejména pro narativní texty), pŚ²padnŊ 

podle názvu textu ļi obr§zku u textu mohou odhadovat, jak§ budou kl²ļov§ slova; 

h) formulov§n² oļek§v§n² o obsahu textu ï tento typ aktivity v podstatŊ odpov²d§ práci 

s názvem textu a práci s obrázky, neboŠ i v r§mci tŊchto ¼loh studenti mohou 

formulovat hypotézu o obsahu textu; 

i) ĂpŚeduļen²ñ tŊģkĨch slov ï studenti se seznamují s lexikálními výrazy, které mohou být 

nov® ļi problematick®, a vyhled§vaj² jejich vĨznam a moģnosti pouģit². 

K bodu h) formulov§n² oļek§v§n² o obsahu textu doplŔujeme rovnŊģ vytv§Śen² pŚ²bŊhu na 

z§kladŊ slovn²ch spojen² a Śazen² d²lļ²ch situac² v pŚ²bŊhu viz subkapitola 5.1.4.  

 

 

                                                             
33 HANZLOVÁ, P.: ¢ŜȄǘ ŀ ƧŜƘƻ ǾȅǳȌƛǘƝ ǾŜ ǾȇǳŎŜ őŜǑǘƛƴȅ Ƨŀƪƻ ŎƛȊƝƘƻ ƧŀȊȅƪŀ. Diplomová práce. Praha 2005, s. 89. 
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3.2.2. Aktivity pŚi ļten² textu 

Aktivity, kter® ļten§Ś vykon§v§ soubŊģnŊ se ļten²m, pŚi tzv. druh®m ļten² nabĨvaj² rŢznĨch 

podob. Jejich element§rn²m c²lem je kontrola porozumŊn² ļten®mu textu, a to mŢģe nast§vat 

v r§mci tzv. selektivn²ho ļten², kdy studenti vyhled§vaj² konkr®tn² informace v textu, anebo na 

z§kladŊ schopnosti zhodnotit daný text ļi jako kontrola porozumŊn² celkov®mu smyslu textu.  

Obvykle uģ²van® aktivity pŚi ļten² textu:34 

a) zapisování nebo zakreslování informací do obrázku ï podle informací uvedených 

v textu studenti zapisuj² pŚ²sluġn® ¼daje do obrázku; 

b) zatrhávání nebo vypisování informací ï studenti si v textu podtrhávají problematické 

ļ§sti, anebo vypisuj² nŊjakou konkr®tn² informaci; 

c) vyplŔov§n² kv²zu ï studenti podle získaných informací z textu vyplŔuj² kv²z, 

d) doplŔov§n² do tabulky ï doplŔov§n² informac² z textu do tabulky podle toho, kam dané 

¼daje n§leģ² (napŚ. vyplŔov§n² formul§Śe apod.); 

e) formulov§n² odpovŊd² na ot§zky ï mŢģe se jednat o tzv. otázky s kr§tkou odpovŊd², 

k jej²muģ zodpovŊzen² mus² recipient vyhledat konkr®tn² informaci v textu, anebo 

formulov§n² argumentŢ a vyj§dŚen² k dan® ot§zce, kter§ se tĨk§ obsahu ļi obecnŊ 

tématu textu; 

f) vĨbŊr z v²ce moģnost² ï oznaļov§no t®ģ jako multiple choice, základním principem této 

úlohy je z v²ce moģnost² vybrat jednu správnou ï napŚ. tvrzen², kter® nejv²ce odpov²d§ 

obsahu textu apod.; 

g) oznaļov§n² pravdivĨch a nepravdivĨch tvrzen² ï oznaļov§no t®ģ jako dichotomick® 

úlohy, podle informací uvedených v textu recipient rozhoduje, zda je dané tvrzení 

pravdiv®, ļi nepravdiv®; 

h) opravování nebo upravování textu ï studenti dostanou text, v nŊmģ se vyskytuj² chyby, 

jejich ¼kolem je dan® chyby identifikovat a opravit, tento typ cviļen² lze vyuģ²vat 

dvoj²m zpŢsobem ï jako oprava gramatických chyb, nebo jako oprava chyb 

faktickĨch/mylnŊ uvedenĨch informac², kter® nekoresponduj² s textem, z hlediska 

dovednosti ļten² s porozumŊn²m povaģujeme za pŚimŊŚenŊjġ² druhĨ typ, neboŠ se 

zamŊŚuje na obsahovou korektnost, nikoliv na gramatickou; 

                                                             
34 HANZLOVÁ, P.: ¢ŜȄǘ ŀ ƧŜƘƻ ǾȅǳȌƛǘƝ ǾŜ ǾȇǳŎŜ őŜǑǘƛƴȅ Ƨŀƪƻ ŎƛȊƝƘo jazyka. Diplomová práce. Praha 2005, s. 90-93. 
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i) pŚiŚazov§n² ļ§st² textŢ k obr§zkŢm ï studenti podle informací uvedených v textu 

pŚiŚazuj² k jeho d²lļ²m ļ§stem pŚ²sluġn® obr§zky, kter® maj² na vĨbŊr a které nejvíce 

odpov²daj² dan® pas§ģi; 

j) seŚazov§n² ļ§st² textu ï organizace vŊt ļi ļ§st² textu podle toho, jak jde pŚ²bŊh i 

informace v textu logicky za sebou; 

k) ļlenŊn² textu ï studenti maj² souvislĨ text, kterĨ nen² nikterak ļlenŊn, jejich úkolem je 

rozļlenŊn² takov®ho textu na odstavce, je to vhodn® u textŢ, kter® maj² jasnŊ danou 

strukturu, napŚ²klad dopis, nebo recept apod.; 

l) dotv§Śen² textu ï studenti dostanou neúplný text, kter®mu nŊkter§ z ļ§st² chyb² 

(zaļ§tek, stŚed, nebo konec), jejich ¼kolem je text dotvoŚit a n§slednŊ jej mohou 

konfrontovat s originální verzí; 

m) doplŔov§n² vynechanĨch slov do textu ï studenti doplŔuj² do textu slova, kter§ chyb², 

buŅto je doplŔuj² podle nab²dky z tabulky, anebo je doplŔuj² podle smyslu; 

n) seŚazov§n² obr§zkŢ nebo kl²ļovĨch slov ï studenti seŚazuj² obr§zky ļi kl²ļov§ slova 

podle toho, v jak®m poŚad² se objevuj² v textu. 

K tŊmto aktivit§m, zejm®na pak k bodu e) formulov§n² odpovŊd² na ot§zky doplŔujeme rovnŊģ 

typologii otázek dle Nuttall, která uvádí:35 

a) ot§zky orientuj²c² se na doslovn® ļi ¼pln® porozumŊn² textu, 

b) ot§zky zahrnuj²c² reorganizaci ļi reinterpretaci textu, 

c) ot§zky zamŊŚuj²c² se na inferenci, 

d) otázky orientující se na hodnocení, 

e) ot§zky orientuj²c² se na ļten§Śe. 

Ot§zky zamŊŚuj²c² se na inferenci vyģaduj² po ļten§Śi vŊtġ² aktivitu, neboŠ mus² m²t schopnost 

vyvodit z textu to, co v nŊm nen² explicitnŊ zm²nŊno, mus² m²t rozvinout schopnost tzv. ļ²st 

mezi Ś§dky. Nuttall (1982, s. 132) povaģuje za nejsofistikovanŊjġ² typ d) otázky orientující se 

na hodnocen² ļten§Śe, neboŠ se od ļten§Śe oļek§v§ schopnost vlastn²ho ¼sudku, hled§n² 

objektivn²ch argumentŢ pro dan® tvrzení a jejich analýza. 

Poslední z vĨļtu ï otázky orientujíc² se na ļten§Śe od recipienta textu nepoģaduj² vyuģit² 

konkr®tn² ļtec² techniky ļi vyhled§n² konkr®tn² informace v textu, ale jeho osobní reakci a 

vyj§dŚen² k obsahu textu, lze je proto zaŚadit sp²ġe k aktivit§m po ļten² textu. 

                                                             
35 NUTTALL, C.: Teaching Reading Skills in a Foreign Language. Heinemann 1982, s. 130-132. 
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3.2.3 Aktivity po ļten² textu 

V z§vŊreļn® potextov® f§zi lze aplikovat n§sleduj²c² typy ¼loh:36 

a) tvoŚen² ot§zek k textu a odpovídání na otázky ï studenti sami vytv§Śej² ot§zky 

k dan®mu textu a vz§jemnŊ na nŊ odpov²daj²; 

b) pŚevypr§vŊn² textu ï studenti vypr§v² pŚ²bŊh ļi obsah ļten®ho textu svĨmi slovy; 

c) shrnutí textu ï studenti maj² za ¼kol struļnŊ shrnout obsah textu, pŚ²padnŊ jej mohou 

vystihnout jen na z§kladŊ kl²ļovĨch slov; 

d) vytv§Śen² n§zvu textu ï na z§kladŊ ļetby studenti dotvoŚ² n§zev ļi vhodnĨ titulek pro 

text nebo jeho d²lļ² ļ§sti; 

e) grafické zpracování textu ï k tomuto typu cviļen² mŢģeme zaŚadit napŚ²klad p²semn® 

zpracov§n² obsahu textu ļi sumarizaci hlavn²ch argumentŢ textu a vyj§dŚen² souhlasu 

ļi nesouhlasu; 

f) dramatizace textu ï studenti dramatizuj² pŚeļtenĨ text, lze to vhodnŊ vyuģ²t v pŚ²padŊ 

narativn²ch textŢ ļi poh§dek apod., kaģdĨ ze studentŢ m§ svou roli a inscenuj² spoleļnŊ 

obsah textu; 

g) diskuze na dané téma ï ¼stn² vyj§dŚen² k textu, mŢģe zahrnovat vyj§dŚen² vlastn²ch 

postojŢ ļten§Śe, vyj§dŚen² souhlasu ļi nesouhlasu aj., pro tento typ aktivity je vhodné 

vyuģ²vat texty vyjadŚuj²c² v²ce ¼hlŢ pohledu, rŢzn§ stanoviska mluvļ²ch; 

h) vytv§Śen² textŢ podle modelu ï studenti maj² za ¼kol vytvoŚit text na dan® t®ma, 

napŚ²klad: pokud ļtou doplŔkovĨ text o dovolené, je jejich úkolem napsat, kam a kdy 

rádi jezdí na dovolenou apod., 

i) analĨza vybranĨch jazykovĨch jevŢ ï nejedná se v pravém slova smyslu o úlohu 

vztahující se ke ļten² s porozumŊn²m, ale o gramatick® cviļen²; 

j) analýza slovní zásoby ï tento typ ¼lohy opŊt nesouvis² tolik se ļten²m s porozumŊn²m, 

ale prim§rnŊ k osvojení a fixaci nového lexika; 

k) obmŊŔov§n² textu ï aktivita, jeģ se soustŚed² zejm®na na n§cvik gramatickĨch jevŢ, 

studenti obmŊŔuj² slovosled, gramatické jevy apod.; 

l) pŚeklad textu ï studenti pŚekl§daj² text do sv®ho mateŚsk®ho jazyka, tento typ ¼lohy lze 

vyuģ²t jako n§cvik pr§ce se slovn²ky a jazykovĨmi pŚ²ruļkami. 

 

                                                             
36 HANZLOVÁ, P.: ¢ŜȄǘ ŀ ƧŜƘƻ ǾȅǳȌƛǘƝ ǾŜ ǾȇǳŎŜ őŜǑǘƛƴȅ Ƨŀƪƻ ŎƛȊƝƘƻ ƧŀȊȅƪŀ. Diplomová práce. Praha 2005, s. 94. 
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3.3. Zásady úloh 

Aktivity pŚed ļten²m textu by mŊly bĨt pŚimŊŚen® t®matu ļten®ho textu. To znamen§, ģe by 

nemŊly pojedn§vat o jevech, jeģ s textem nesouvisí, neboŠ jejich prim§rn²m ¼ļelem je 

aktivovat pozornost ļten§Śe, vzbudit jeho z§jem o ļetbu, pŚ²padnŊ ho sezn§mit s jazykovými 

prostŚedky, jeģ bude k ļetbŊ potŚebovat. Aktivity pŚed ļten²m textu maj² zkr§tka recipienta na 

ļetbu pŚipravit.  

Aby rovnŊģ aktivity pŚi ļten² textu vhodnŊ podporovaly osvojov§n² a celkovĨ proces Śeļov® 

dovednosti ļten² s porozumŊn²m, mŊly by podle Nuttall splŔovat n§sledující kritéria:37 

1) ot§zky by nemŊly bĨt zodpovŊditeln® bez pŚeļten² textu, 

2) ot§zky by se mŊly tĨkat vġech ļ§st² textu, 

3) mŊlo by bĨt pouģ²v§no v²ce typŢ ¼loh (napŚ. dichotomick® ot§zky, multiple choice 

apod.), 

4) ¼lohy by mŊly podporovat a kontrolovat studentovo porozumŊn² textu, 

5) instrukce a d²lļ² poloģky v ¼loh§ch by nemŊly bĨt ps§ny komplikovanŊjġ²m jazykem 

neģ samotnĨ ļtenĨ text, 

6) odpovŊdi by nemŊly vyģadovat znalost komplikovanŊjġ²ch jazykovĨch prostŚedkŢ, neģ 

jsou uģity v textu. 

 

4. ĐrovnŊ ļten² podle SERR 

K ¼spŊġn®mu osvojen² Śeļov® dovednosti ļten² s porozumŊn²m v cizím jazyce studentŢm 

nepomohou pouze vhodn® strategie a techniky ļten² ļi aktivity pŚed, pŚi a po ļten² textu, ale 

podstatnou ¼lohu hraje i volba pŚimŊŚen®ho38 textu. PŚimŊŚenost textŢ a jejich obsahové a 

tematick® zamŊŚen² se liġ² podle rŢznĨch jazykovĨch ¼rovn², proto struļnŊ pŚedstav²me 

z§kladn² diferenciaci ¼rovn² ļten² dle Spoleļn®ho evropsk®ho referenļn²ho r§mce pro jazyky, 

jenģ na ļten² nahl²ģ² komplexnŊ, v r§mci vġech komunikaļn²ch dovedností. 

Nejniģġ² ¼rovn² ovl§d§n² ciz²ho jazyka je ¼roveŔ A1. Student na t®to ¼rovni dok§ģe pŚeļ²st a 

rozum²: Ăzn§mĨm jm®nŢm, slovŢm a velmi jednoduchĨm vŊt§m, napŚ²klad na vĨvŊsk§ch, 

plak§tech ļi kataloz²ch.ñ39  

                                                             
37 NUTTALL, C.: Teaching Reading Skills in a Foreign Language. Heinemann 1982, s. 134. 
38 Termín ǇǌƛƳŠǌŜƴȇ ǘŜȄǘ viz oddíl 2.1. 
39 SERR, kap. 3, s. 26. 
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Pokroļilejġ² ¼roveŔ A2 se liġ² t²m, ģe je ļten§Ś schopen nejenom pŚeļ²st kr§tk® jednoduch® 

texty obsahující základní slovní zásobu o tématech, jako jsou rodina, kon²ļky a z§jmy apod., 

ale um² rovnŊģ vyhledat pŚedv²dateln® informace v jednoduchĨch kaģdodenn²ch materi§lech, 

napŚ²klad v inzerátech, prospektech, j²deln²ch l²stc²ch a j²zdn²ch Ś§dech. Podle SERR student 

t®to ¼rovnŊ rozum² tak® osobn²m dopisŢm.40 

Studenti, kteŚ² maj² osvojenou jazykovou kompetenci na úrovni B1, kter§ je povaģov§na za 

niģġ² ¼roveŔ samostatn®ho uģivatele, dle SERR: Ărozum² textŢm, kter® obsahuj² slovn² z§sobu 

ļasto uģ²vanou v kaģdodenn²m ģivotŊ nebo kter® se vztahuj² k jeho pr§ci. Rozum² popisŢm 

ud§lost², pocitŢ a pŚ§n² v osobn²ch dopisech.ñ41 V²ce se Śeļov® dovednosti ļten² na ¼rovni B1 

budeme vŊnovat v samostatné podkapitole. 

Navazuj²c² ¼roveŔ B2, jeģ je oznaļov§na za tzv. vyġġ² ¼roveŔ samostatn®ho uģivatele, se od 

¼rovnŊ B1 liġ² pŚedevġ²m t²m, ģe student: Ărozum² ļl§nkŢm a zpr§v§m zabĨvaj²c²mi se 

souļasnĨmi probl®my, v nichģ autoŚi zauj²maj² konkr®tn² postoje ļi stanoviska.ñ42 Mimo to by 

student na jazykové úrovni B2 mŊl bĨt schopen porozumŊt textŢm souļasn® pr·zy. 

Posledn² dvŊ ¼rovnŊ zkuġenĨch uģivatelŢ se nazĨvaj² C1 a C2. Mluvļ² disponující cizím 

jazykem na úrovni C1 Ărozum² dlouhĨm sloģitĨm textŢm, a to jak faktografickým, tak 

beletristickým a je schopen ocenit rozdíly v jejich stylu. Rozum² odbornĨm ļl§nkŢm a delġ²m 

technickĨm instrukc²m, a to i tehdy, kdyģ se nevztahuj² k jeho oboru.ñ43 

ĐroveŔ C2 lze v podstatŊ pŚirovnat k ¼rovni rodil®ho mluvļ²ho, a proto takovĨ student cizího 

jazyka dle SERR nem§ probl®m snadno ļ²st a rozumŊt jak®mukoliv p²semn®mu projevu, a to 

vļetnŊ abstraktn²ch textŢ, jeģ jsou n§roļn® stavbou i jazykem, aŠ uģ sem patŚ² napŚ²klad 

pŚ²ruļky, odborn® texty, kr§sn§ literatura a jin®.44 

4.1. Ļten² s porozumŊn²m na ¼rovni B1 

Dovednost ļten² na ¼rovni B1lze rozdŊlit na:45  

1) ļtení korespondence, 

2) orientaļn² ļten², 

                                                             
40 SERR, kap. 3, s. 26. 
41 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ нтΦ 
42 ¢ŀƳǘŞȌ, s. 27. 
43 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ нтΦ 
44 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ нтΦ 
45 SERR, kap. 4, s. 72. 
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3) ļtení pro informaci a pochopení argumentace, 

4) ļten² pokynŢ. 

OhlednŊ ļten² korespondence je student na jazykové úrovni B1 schopen rozumŊt popisŢm 

ud§lost², pocitŢ a pŚ§n² v osobn²ch dopisech natolik, ģe si mŢģe pravidelnŊ dopisovat 

s pŚ²telem. 46 

V pŚ²padŊ orientaļn²ho ļten² ļten§Ś Ădok§ģe pŚehl®dnout delġ² text, naj²t potŚebn® informace a 

shrom§ģdit informace z rŢznĨch ļ§st² textu nebo z rŢznĨch textŢ, aby splnil urļitou ¼lohu. 

Dok§ģe naj²t dŢleģit® informace v materi§lech kaģdodenn²ho ģivota, jakĨmi jsou dopisy, 

broģury a kr§tk® ¼Śedn² dokumenty, a porozumŊt jim.ñ47 Pojem orientaļn² ļten², jenģ je 

pouģ²v§no v SERR odpovíd§ ļten² vyhled§vac²mu ļi selektivn²mu, jeģ jsme definovali 

v subkapitole druhy ļten². 

V r§mci kategorizace ļten² pro informaci a pochopen² argumentace recipient: Ădok§ģe 

rozpoznat hlavn² z§vŊry v jasnŊ uspoŚ§danĨch argumentativn²ch textech. Dok§ģe rozpoznat 

linii argumentace ve zpracov§n² prezentovan®ho probl®mu, i kdyģ ne vģdy do podrobnost². 

Dok§ģe rozpoznat vĨznamn® myġlenky v jednoduchĨch novinovĨch ļl§nc²ch tĨkaj²c²ch se 

bŊģnĨch t®mat.ñ48 

V oblasti ļten² pokynŢ je pak takovĨ student schopen rozumŊt jasnŊ napsanĨm a jednoduġe 

formulovanĨm n§vodŢm, jeģ se tĨkaj² nŊjak®ho konkr®tn²ho zaŚ²zen².49 

Ke strategi²m, jeģ souvis² s receptivn²mi ŚeļovĨmi dovednostmi, n§leģ² rovnŊģ Ăschopnost 

rozpozn§v§n² kontextu a znalost² okoln²ho svŊta, kter® jsou pro nŊj dŢleģit®, a soubŊģn§ 

aktivizace pŚ²sluġnĨch sch®mat. Tato sch®mata zase vyvol§vaj² oļek§v§n², ģe to, co bude 

n§sledovat, bude m²t urļitou skladbu a obsah (zasazen² do r§mce). Jak se postupnŊ recepļn² 

ļinnosti odv²j², vyuģ²v§ se kl²ļovĨch sign§lŢ z tohoto kontextu (jazykového a mimojazykového) 

i oļek§v§n² spojenĨch s t²mto kontextem. Tak se vytv§Ś² pŚedstava o vĨznamu, jenģ je pr§vŊ 

vyjadŚov§n, a vytv§Ś² se hypot®za o komunikativn²m z§mŊru promluvy. BŊhem procesu 

postupn®ho pŚibliģov§n² se zaplŔuj² zjevn® a moģn® mezery ve sdŊlen², aby se zpŚesnila 

pŚedstava o vĨznamu a smyslu sdŊlen² a o sloģk§ch, kter® jej tvoŚ² (dedukce).ñ50 

                                                             
46 SERR, kap. 4, s. 72-73. 
47 ¢ŀƳǘŞȌ, s. 72. 
48 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ тнΦ 
49 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ тоΦ 
50 ¢ŀƳǘŞȌ, s. 74. 
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S ohledem na tyto strategie je pro recipienta, jenģ m§ osvojenou jazykovou ¼roveŔ B1, 

charakteristick®, ģe dovede rozpoznat nezn§m§ slova v kontextu, pokud se danĨ text vŊnuje 

t®matŢm, jeģ se vztahuj² k jeho oboru ļi z§jmŢm. Pokud je pro studenta dané téma známé, 

dok§ģe rovnŊģ odhadnout vĨznam Ś²dce se vyskytuj²c²ch nezn§mĨch slov a vyvodit vĨznam 

vŊty.51 

K tematickĨm okruhŢm textŢ podle SERR patŚ²:52 

1. osobní údaje, 

2. dŢm, domov a okol², 

3. kaģdodenn² ģivot, 

4. volnĨ ļas, z§bava, 

5. cestování, 

6. mezilidské vztahy, 

7. p®ļe o tŊlo a zdrav², 

8. vzdŊl§n², 

9. nakupování, 

10.  jídlo a nápoje, 

11.  sluģby, 

12.  rŢzn§ m²sta, 

13.  jazyk, 

14.  poļas². 

Kaģd§ z tŊchto tematickĨch oblast² mŢģe nav²c obsahovat rŢzn® podkategorie, jako pŚ²klad 

mŢģeme uv®st kon²ļky a z§jmy v pŚ²padŊ t®matu ļ. 4 ï volnĨ ļas, z§bava53. Podstatou je, ģe se 

jedná o tematické oblasti, které maj² komunikativn² ¼lohy a c²le, jeģ se vztahují ke 

kaģdodenn²m potŚeb§m uģivatelŢ jazyka. 

 

 

 

 

                                                             
51 SERR, kap. 4, s. 74. 
52 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ рпΦ 
53 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ рпΦ 
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5. PŚ²stupy k Śeļov® dovednosti ļten² s porozumŊn²m ve tŚech vybranĨch uļebnic²ch 

 

Jiģ jsme zmiŔovali, ģe texty jsou jedn²m ze z§kladn²ch pil²ŚŢ uļebnic a pro potŚeby vĨuky 

ciz²ch jazykŢ je lze vyuģ²vat rŢznĨm zpŢsobem. Lze je pouģ²t jako prostŚedek k prezentování 

novĨch gramatickĨch a lexik§ln²ch jevŢ, k fixaci jiģ osvojenĨch jazykovĨch prostŚedkŢ, jako 

nástroj k uveden² do tematick® a obsahov® n§plnŊ lekce, k iniciaci konverzaļn²ch aktivit ļi jako 

nácvik pro dovednosti ļten² a poslech s porozumŊn²m.  

C²lem t®to ļ§sti diplomov® pr§ce je zjistit, jakĨm zpŢsobem je k Śeļov® dovednosti ļten² 

s porozumŊn²m pŚistupov§no ve tŚech vybranĨch uļebnic²ch ļeġtiny pro cizince. NezabĨv§me 

se vġemi texty, ale zamŊŚujeme se zejm®na na ty, jeģ jsou dle autorek uļebnic urļeny k nácviku 

ļten² s porozumŊn²m. Tyto texty jsou buŅto souļ§st² samostatn®ho odd²lu, jeģ je autorkami 

vyļlenŊn pro n§cvik t®to Śeļov® dovednosti54 a obsahuj² alespoŔ jednu z tri§dy aktivit pŚed, pŚi 

a po ļten² textu kontroluj²c² porozumŊn² ļten®ho textu, anebo jsou oznaļeny specifickĨm 

grafickĨm symbolem, jeģ odkazuje k n§cviku Śeļov® dovednosti ļten² s porozumŊn²m, tak je 

tomu napŚ²klad v uļebnici Ļesky, pros²m III. 

Sledujeme, jakĨm zpŢsobem jsou zaļlenŊny do celkov® struktury uļebnice, zda se jedn§ o 

vydŊlen® subkapitoly, nebo texty, jeģ plynule navazuj² na pŚedch§zej²c² aktivity. D§le rovnŊģ 

zkoum§me, zda texty odpov²daj² souļasn®mu pojet² popisu prahov® ¼rovnŊ B1 ve Spoleļn®m 

evropsk®m referenļn²m r§mci pro jazyky. Zejm®na pak jestli texty ve vybranĨch uļebnic²ch:  

1) zohledŔuj² aktu§ln² spoleļensk§ t®mata a situace z kaģdodenn²ho ģivota, 

2) jsou variabiln², a to jak podle typu textŢ -  monologick® a dialogick®, tak podle ģ§nru,  

3) maj² pŚidan® ¼lohy, jejichģ ¼kolem je kontrolovat porozumŊn² textu, jak® typy ¼loh se 

v uļebnic²ch objevuj².  

NezabĨv§me se pouze form§ln² str§nkou aktivit, to znamen§, ģe nesledujeme pouze to, zda se 

jedn§ napŚ²klad o dichotomick® ¼lohy, multiple choice, doplŔov§n² do textu apod., ale rovnŊģ 

tím, jaká je jejich funkce. Zejména pak, zda v uļebnic²ch nepŚevl§d§ tendence k nácviku tzv. 

selektivn²ho ļten², pŚi nŊmģ se ļten§Ś zamŊŚuje pouze na vyhled§v§n² specifickĨch informací 

a ostatn² n§leģitosti textu a celkov® porozumŊn² jdou mimo jeho pozornost. Tento pŚedpoklad 

                                                             
54 V ǇǌƝǇŀŘŠ ǳőŜōƴƛŎŜ 2Ŝǎƪȅ ƪǊƻƪ Ȋŀ ƪǊƻƪŜƳ н se jedná o oddíl TextΣ ƧŜƴȌ ŀǳǘƻǊƪȅ Ǿ ̈ ǾƻŘǳ ǇǊƻ ǳőƛǘŜƭŜ ǳőŜōƴƛŎŜ 
ǳǾłŘŠƧƝ Ƨŀƪƻ ǇǊƛƳłǊƴƝ ƴłǎǘǊƻƧ ƪ ƴłŎǾƛƪǳ ǌŜőƻǾŞ ŘƻǾŜŘƴƻǎǘƛ őǘŜƴƝ ǎ ǇƻǊƻȊǳƳŠƴƝƳΦ ± publikaci 2ŜǑǘƛƴŀ ǇǊƻ ŎƛȊƛƴŎŜ 
ǵǊƻǾŜƶ .м je takto vymezen oddíl 2ǘŜƴƝ. 
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vychází mimo jiné z vĨsledkŢ testŢ ļten§Śsk® gramotnosti PISA, v nichģ je potvrzena vyġġ² 

kompetence ļten§ŚŢ v oblasti vyhledávání konkrétních informací: Ăģ§ci vŊtġiny zem² EU byli 

relativnŊ ¼spŊġnŊjġ² v oblasti vyhled§v§n² informac² jako vĨznamnŊ lepġ² se vĨsledek v této 

sloģce ļten§Śsk® gramotnosti uk§zal ve Finsku, Irsku, NŊmecku, Francii, Ļesk® republice, 

Nizozemsku, Slovensku a MaltŊ.ñ55  

Diplomová práce zkoum§ vybran® texty uļebnic Ļesky krok za krokem 2 (Holá, BoŚilov§, 

2018) Ļeġtina pro cizince ï ¼roveŔ B1 (Boccou KestŚ§nkov§ a kol., 2019) a Ļesky, pros²m III 

(Cvejnov§, 2019). PŚi vĨbŊru uļebnic jsme se Ś²dili jazykovou ¼rovn² (vġechny uļebnice jsou 

orientovány na osvojen² ¼rovnŊ B1), a d§le skuteļnost², ģe materi§l obsaģenĨ v uļebnic²ch 

vznikal na z§kladŊ popisu B1 dle SERR. RovnŊģ jsme pŚihl®dli k tomu, ģe se jedn§ o modern² 

publikace, jeģ byly publikov§ny v posledn²ch nŊkolika letech a jsou pro studenty i uļitele 

snadno dostupné v knihkupectv²ch a tak® jsou vyuģ²v§ny v rozliļnĨch kurzech jazykovĨch ġkol 

i Đstavu jazykov® a odborn® pŚ²pravy. V neposledn² ŚadŊ jsme zohlednili tak® vlastn² 

praktickou zkuġenost s danými materiály.  

Ke zmiŔovanĨm uļebnic²m pŚin§leģej² rovnŊģ pracovn² seġity ļi cviļebnice, zvukov® 

nahrávky, anebo on-line materi§ly, avġak texty, kter® jsou v nich uvedeny, se v diplomové 

pr§ci detailnŊji nezabĨv§me. 

5.1. Ļesky krom za krokem 2 

Uļebnice Ļesky krok za krokem 2 je stejnŊ jako dalġ² dvŊ uļebnice materi§l urļenĨ pro vĨuku 

ļeġtiny pro cizince, jejichģ c²lem je osvojen² jazykové ¼rovnŊ B1. Kolektiv autorek L²da Hol§ 

a Pavla BoŚilov§ neuv§d² pŚ²mo v textu uļebnice podrobnŊjġ² pŚedmluvu ani metodickou 

pozn§mku, jak je moģn® naj²t napŚ²klad v publikaci Ļesky, pros²m III. Místo toho je zde 

vŊnov§n prostor obecn® charakteristice jednotlivĨch jazykovĨch ¼rovn² dle Spoleļn®ho 

evropsk®ho referenļn²ho r§mce pro vĨuku jazykŢ.  

PodrobnŊjġ² metodickĨ koment§Ś a popis struktury d²lļ²ch kapitol uļebnice je vġak moģn® naj²t 

v Đvodu pro uļitele k uļebnici, který je dostupný na webových stránkách 

www.czechstepbystep.cz. Tato platforma obsahuje metodické listy k jednotlivým lekcím vġech 

uļebnic, jeģ L²da Hol§ a kolektiv vytvoŚili, d§le audionahr§vky a online doprovodn® vĨukov® 

materiály pro studenty. 

                                                             
55 PISA 2018 ς národní zpráva, s. 23. 
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Uļebnice je podle autorek56 koncipov§na pro co nejġirġ² publikum, tedy mluvļ² rŢznĨch 

jazykových skupin i studenty s rŢznĨmi motivacemi ke studiu (potenci§ln² studium na ļeskĨch 

univerzit§ch, dlouhodob® i kr§tkodob® kurzy, studenti ģij²c² v ĻR i mimo ni aj.). 

 

5.1.1. Struktura uļebnice 

Uļebnice Ļesky krok za krokem 2 nejprve standardnŊ zahrnuje obsah, v nŊmģ je uveden pŚehled 

jednotlivĨch lekc² vļetnŊ jejich hlavn²ch t®mat, gramatickĨch jevŢ a t®matu pro odd²l Ļeġtina 

pro kaģdĨ den. Uģ v samotn®m obsahu je kromŊ obecn®ho tematick®ho r§mce rovnŊģ vģdy 

zm²nŊn pŚ²mo n§zev hlavn²ho textu, jenģ je vĨchodiskem pro tematickĨ obsah dan® ļ§sti.  

D§le n§sleduj² tŚi strany, v nichģ jsou pŚedstaveny z§kladn² term²ny uģ²van® k výkladu 

gramatickĨch jevŢ, zkratky a symboly a obecnĨ pŚehled jazykovĨch ¼rovn² dle Spoleļn®ho 

evropsk®ho referenļn²ho r§mce spoleļnŊ se struļnĨm pŚehledem toho, co by se student 

v uļebnici Ļesky krok za krokem 2 mŊl nauļit a jak® dovednosti by si mŊl osvojit.  

Na rozdíl od Ļesky, pros²m III a Ļeġtina pro cizince ï ¼roveŔ B1 je Ļesky krok za krokem 2 

ļlenŊna do v²ce kapitol, kter® jsou sice kratġ², avġak umoģŔuj² pŚedstaven² ġirġ²ho spektra textŢ. 

J§dro uļebnice tvoŚ² celkem dvacet lekc², jeģ maj² povŊtġinou jednotnou strukturu. Vymyk§ se 

pouze posledn² lekce, kter§ zahrnuje celkem dvan§ct stran, na nichģ jsou prim§rnŊ pŚedstaveny 

adaptované ¼ryvky liter§rn²ch dŊl zn§mĨch ļeskĨch autorŢ. Avġak ani v t®to z§vŊreļn® 

kapitole nechybí oddíl Gramatika a Ļeġtina pro kaģdĨ den. 

V pŚedchoz²ch devaten§cti lekc²ch je prvn² strana vģdy vŊnov§na obecn®mu sezn§men² se 

s t®matem lekce a slouģ² ke vstupn² konverzaci. N§sleduje dvoustrana oznaļen§ jako Text, jeģ 

dle autorek: Ăslouģ² pŚedevġ²m k n§cviku a rozv²jen² dovednosti ļten² a jako vĨchodisko pro 

nácvik dovednosti mluvení a psaní, dále pak také jako podklad jednak lexikálnímu rozboru, 

jednak ke gramatickému výkladu.ñ57 Více se oddílu Text budeme vŊnovat v následujících 

subkapitolách.  

Po textov® ļ§sti je zahrnut odd²l Gramatika, kterĨ m§ obvykle ļtyŚi strany a slouģ² k výkladu 

a zopakov§n² gramatickĨch jevŢ. Centrem tohoto odd²lu je vģdy gramatick§ tabulka, po n²ģ 

následují úlohy a textová cviļen² procviļuj²c² pŚedstaven® uļivo.  Posledn² ļ§st lekce tvoŚ² 

                                                             
56 ̈ ǾƻŘ ǇǊƻ ǳőƛǘŜƭŜ ǳőŜōƴƛŎŜ, s. 1. 
57 ¢ŀƳǘŞȌ, s. 2. 
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subkapitola Ļeġtina pro kaģdĨ den. Tu autorky58 prezentuj² jako samostatnou ļ§st, jeģ mŢģe, 

ale nutnŊ nemus² vnitŚnŊ souviset s hlavn²m t®matem lekce. Jej²m c²lem je procviļen² 

komunikaļn²ch kompetencí v z§kladn²ch komunikaļn²ch situac²ch, jako je napŚ²klad pracovn² 

pohovor, situace v restauraci, orientace ve mŊstŊ apod.  

Kaģd§ lekce je ukonļena z§vŊreļnĨm resum®, v nŊmģ jsou shrnuty nov® jazykov® prostŚedky 

a dovednosti, které si studenti osvojili. Z§roveŔ je zde rovnŊģ ponech§m prostor studentŢm, 

aby si mohli zapsat pozn§mky, slova a uģiteļn® fr§ze. Zbyl® dvŊ zkouman® uļebnice funkci 

resum® po kaģd® kapitole nevyuģ²vaj². 

 

5.1.2. Oddíl Text 

N§sleduj²c² ļ§st je vŊnov§na pŚ²mo odd²lu Text, jenģ, jak bylo zm²nŊno vĨġe, slouģ² zejm®na 

k n§cviku ļten² a jako vĨchodisko pro dalġ² Śeļov® dovednosti. V odborných publikacích 

zabĨvaj²c²ch se didaktikou ciz²ch jazykŢ (napŚ²klad ChodŊra, 2001, s. 145 ļi Beneġ, 1971, s. 

161) se texty v uļebnic²ch tradiļnŊ dŊl² na vĨchoz² a doplŔkov®. VĨchoz² slouģ² zejm®na 

k prezentaci novĨch jazykovĨch prostŚedkŢ a n§slednŊ i k n§cviku rŢznĨch ŚeļovĨch 

dovednost², zat²mco texty doplŔkov® jsou urļeny k výcviku v jednotlivých dovednostech a 

nepŚin§ġej² novĨ jazykovĨ materi§l urļený k osvojení59. 

Materi§l obsaģenĨ v oddíle Text uļebnice Ļesky krok za krokem 2 nebudeme oznaļovat jako 

texty výchozí ļi doplŔkov®, ale volíme pojmenování texty hlavní. Jejich primární funkcí není 

prezentov§n² nezn§mĨch gramatickĨch jevŢ, ale slouģ² jako vĨchodisko pro tematickou a 

obsahovou n§plŔ lekce. Nov® gramatick® a lexik§ln² prostŚedky, kter® se v textech vyskytují, 

mohou bĨt vyuģity jako podklad pro lexik§ln² rozbor ļi gramatickĨ vĨklad, ale prim§rn²m 

j§drem tohoto typu rozboru je aģ odd²l Gramatika. 

Kaģd§ lekce (vyjma lekce 20, jej²ģ specifika jsou pops§na vĨġe) obsahuje jeden hlavn² text. 

Celkem tedy uļebnice zahrnuje devaten§ct adaptovanĨch hlavn²ch textŢ, pŚi jejichģ vĨbŊru se 

autorky Ś²dily: Ăsnahou o zaj²mav®, aktu§ln² t®mañ60 a také vhodností pro gramatický výklad, 

který je prezentován v navazuj²c²m odd²lu kaģd® lekce. Hledisko zaj²mavosti povaģujeme za 

                                                             
58 Úvod pǊƻ ǳőƛǘŜƭŜ ǳőŜōƴƛŎŜ, s. 2. 
59 .9b9~Σ 9Φ ŀ ƪƻƭΦΥ aŜǘƻŘƛƪŀ ŎƛȊƝŎƘ ƧŀȊȅƪǻ. Praha: SPN 1971, s. 161. 
60 ̈ ǾƻŘ ǇǊƻ ǳőƛǘŜƭŜ ǳőŜōƴƛŎŜ, s. 2.  
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pŚ²liġ subjektivn², proto se v²ce soustŚed²me na to, zda se texty vŊnuj² aktu§ln²m spoleļenskĨm 

kaģdodenn²m t®matŢm, coģ je mimo jin® tak® jedno z hledisek vĨbŊru textŢ dle SERR61. 

Jednotliv® texty lze podle tematick®ho obsahu rozdŊlit do nŊkolika hlavn²ch kategori²:  

1) Spoleļnost, hodnoty a rodina ï k t®to skupinŊ patŚ² zejm®na texty lekc² 1, 2, 13, 14, 15 

(Dopis kamarádovi, (Ne)tradiļn² rodina, Ztracené a znovu nalezené, Co (taky) mŢģete 

ļ²st v ļeskĨch novin§ch, Vģdy s láskou). 

2) Bydlení ï text v lekci 2 (Na hradŊ nebo na hausb·tu?). 

3) Cestování ï text v lekci 4 (Cesta kolem svŊta za 80 dn²). 

4) Kon²ļky a z§jmy ï text SbŊratel® a sbŊratelky v lekci 7. 

5) Profese ï K této skupinŊ Śad²me texty v lekcích 5, 17 a 18 (Ļ²m jste chtŊli bĨt a ļ²m 

jste?, Firma Ļokola prosperuje, Ġaty, o kterĨch sn² princezny). Text Ġaty, o kterĨch sn² 

princezny je moģn® zaŚadit rovnŊģ k t®matu m·da. 

6) Narozeniny, svátky a tradice ï lekce 6 a 8 (Krtkovi je 50!, Ļesk® sv§tky). 

7) Sport ï lekce 10 (To byla jízda!). 

8) Zdrav² a ģivotn² styl ï lekce 11 (O princeznŊ solim§nsk®). 

9) Ekologie ï lekce 16 (Eko a bio ï m·da, nebo styl ģivota?). 

10) Kultura ï lekce 12 (Do Mnichova na Jan§ļka). 

11) Historie ï lekce 19 (Jak se ģilo za komunismu). 

 

5.1.3. Typy textŢ 

V oddílu Text vĨraznŊ dominuj² monologick® typy textŢ nad tŊmi dialogickĨmi. Monologick® 

texty jsou vyuģ²v§ny ve vġech kapitol§ch, kromŊ lekce ļ²slo osmn§ct, jeģ obsahuje rozhovor 

s Blankou Matragi. PŚesto i tento text s ohledem na ģ§nr rozhovoru zahrnuje vĨraznou 

monologickou ļ§st ve formŊ odpovŊd² respondenta. Aļkoliv se dialogické texty v oddíle Text 

takŚka nevyskytuj², neznamen§ to, ģe jim nen² v celkov®m obsahu uļebnice vŊnov§na 

pozornost. Avġak vzhledem ke sv® dialogick® povaze jsou v²ce prezentov§ny prostŚednictv²m 

Śeļov® dovednosti poslech s porozumŊn²m, jenģ nen² pŚedmŊtem zkoumání této diplomové 

práce.  

PŚestoģe jsou hlavní texty v uļebnici prim§rnŊ monologick®ho charakteru, umoģŔuj² ļten§Śi 

seznámení s rŢznĨmi ģ§nry. V devatenácti lekcích jsou v rámci hlavn²ho textu zahrnuty ģ§nry 

                                                             
61 SERR, kapitola 6, s. 148. 
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jako: neform§ln² dopis, dotazn²k, kr§tk® zpr§vy, adaptovan® ¼ryvky novinovĨch ļi 

ļasopiseckĨch ļl§nkŢ, rozhovor a adaptace liter§rn²ch textŢ, a to v pomŊru: 1:1:2:12:1:3. 

Uveden® texty vzhledem k jejich ģ§nrŢm a obsahov® sloģce Śad²me zejm®na ke stylŢm 

prostŊsdŊlovac²m a publicistickĨm62. Jejich hlavn² funkc² vġak st§le zŢst§v§ prezentace jiģ 

osvojenĨch ļi novŊ osvojovanĨch jazykovĨch prostŚedkŢ ļeġtiny jako ciz²ho jazyka v rámci 

adaptovanĨch textŢ, kter® maj² za ¼kol studentovi co nejv²ce pŚibl²ģit autentickou komunikaļn² 

situaci. 

V lekci dvacet je pak obsaģeno celkem 15 adaptovanĨch liter§rn²ch textŢ, pŚiļemģ jsou 

prim§rnŊ monologick® ve formŊ vypr§vŊn² ļi poezie, ale je zde zahrnut i jeden dialogický, a to 

úryvek divadelní hry Dobytí severního pólu. V pŚ²padŊ adaptovanĨch umŊleckĨch textŢ nen² 

jejich element§rn² funkc² tzv. funkce estetick§, neboŠ se jedná o texty upravené zejména pro 

didaktick® ¼ļely vĨuky ciz²ho jazyka a jejich podoba se od origin§lu mŢģe vĨraznŊ liġit. 

Hlavn² texty jsou prim§rnŊ tvoŚeny adaptovanĨmi ļl§nky (12 textŢ). V nich je povŊtġinou 

prezentov§na nŊjak§ osobn² zkuġenost mluvļ²ho, aŠ uģ se to tĨk§ vĨbŊru profese, volby 

bydlen², pŚ²stupu ke zdrav² a ģivotn²mu stylu, zkuġenosti s podnik§n²m apod. Autentiļnost 

tŊchto textŢ nav²c podporuj² pŚ²m® citace.  

PŚ²klad ļ. 1: lekce 2: (Ne)tradiļn² rodina, s. 18: 

 

PŚ²klad ļ. 2: lekce 10: ĂTo byla j²zda!ñ, s. 98: 

 

V oddílech Text, které jsou sloģeny z nŊkolika kratġ²ch textŢ vyjadŚuj²c²ch nŊjakou osobní 

zkuġenost ((Ne)tradiļn² rodina63, Na hradŊ a hausb·tu64, Ļ²m jste chtŊli bĨt a ļ²m jste?65, 

                                                             
62 29/Ih±#Σ aΦ ŀ ƪƻƭΦΥ {ƻǳőŀǎƴł őŜǎƪł ǎǘȅƭƛǎǘƛƪŀ. Praha: ISV 2003, s. 41. 
63 Ih[#Σ [ΦΣ .hyL[h±#Σ tΦΥ 2Ŝǎƪȅ ƪǊƻƪ Ȋŀ ƪǊƻƪŜƳ н, Praha: Akropolis, 2018, s. 18. 
64 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ нуΦ 
65 Ih[#Σ [ΦΣ .hyL[h±#Σ tΦΥ 2Ŝǎƪȅ ƪǊƻƪ Ȋŀ ƪǊƻƪŜƳ н, Praha: Akropolis, 2018, s. 48. 
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SbŊratel® a sbŊratelky66, ĂTo byla j²zda!ñ67, Eko a bio ï m·da, nebo styl ģivota?68) jsou 

pouģ²v§ny texty genderovŊ vyv§ģen®. K d²lļ²m t®matŢm se vyjadŚuj² z§stupci muģŢ i ģen, 

pŚ²padnŊ rodiny ļi sm²ġen® skupiny, coģ povaģujeme za ģ§douc², neboŠ i d²ky tomu mohou bĨt 

texty ļten§Śsky atraktivnŊjġ² pro ġirġ² skupinu recipientŢ. Co se tĨk§ vŊkov® a soci§ln² skupiny 

mluvļ²ch, nejsou d²lļ² texty jiģ tak vyrovnan®. Svou zkuġenost obvykle popisuj² mluvļ², kteŚ² 

jiģ maj² pr§ci i rodiny, jedná se tedy o vŊkovou kategorii mlad® dospŊlosti aģ stŚedn²ho vŊku, 

kter§ se zabĨv§ zejm®na problematikou zmŊny jiģ zaģit®ho zpŢsobu ģivota, vŊnuj² se otázce 

zamŊstn§n², podnik§n² ļi rodinnĨm vztahŢm aj. M®nŊ je pak vyj§dŚena osobn² zkuġenost 

studentŢ, a to pouze ve dvou pŚ²padech v textech Ļ²m jste chtŊli bĨt a ļ²m jste? a Eko a bio ï 

m·da, nebo styl ģivota?. 

PŚ²klad ļ. 3: Ļ²m jste chtŊli bĨt a ļ²m jste?, s. 48: 

 

PŚ²klad ļ. 4: Eko a bio ï móda, nebo ģivotn² styl?, s. 158: 

 

 

Texty jsou z hlediska jazykovĨch prostŚedkŢ pŚimŊŚen® ¼rovni B1 a volbou t®mat jsou 

pouģiteln® pro studenty rŢznĨch z§jmŢ, kultur, m®nŊ pak pro studenty ġirġ²ho spektra vŊkovĨch 

                                                             
66 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ суΦ 
67 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ фуΦ 
68 ¢ŀƳǘŞȌΣ ǎΦ мруΦ 



30 
 

kategorií. Adaptovan® ļl§nky odpov²daj² krit®riu aktu§lnosti a vĨbŊr t®mat souvis² s beģnĨmi 

kaģdodenn²mi komunikaļn²mi situacemi, s nimiģ se studenti ļeġtiny jako ciz²ho jazyka mohou 

obvykle setkat. Úskalí nacházíme pouze u textu Jak se ģilo za komunismu69 v lekci 19. 

 

PŚ²klad ļ. 5: Jak se ģilo za komunismu, s. 188: 

 

Jak se ģilo za komunismu je hlavn²m textem devaten§ct® lekce, jej²mģ jednotnĨm t®matem je 

historie. Text m§ informativn² charakter, lze ho oznaļit za typ textu pospisn®ho (Hendrich, 

1988, s.229) a pro porozumŊn² d²lļ²m souvislostem mŢģe bĨt u Śady studentŢ problematickĨ, 

neboŠ se jedn§ o etapu historie, kter§ jim nemus² bĨt dobŚe zn§m§. A to aŠ uģ kvŢli jejich 

vŊkov® kategorii, znalostem, anebo sociokulturn²mu prostŚed², z nŊhoģ poch§zej². 

                                                             
69 Ih[#Σ [ΦΣ .hyL[h±#Σ tΦΥ 2Ŝǎƪȅ ƪǊƻƪ Ȋŀ ƪǊƻƪŜƳ н, Praha: Akropolis, 2018, s. 188. 
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Beneġ uv§d², ģe: Ăaby ļetba plnila sv® vzdŊl§vac² a vĨchovn® ¼koly, maj² texty seznamovat 

ģ§ky ï pŚimŊŚenŊ jejich vŊku a znalostem -  se zemŊmi, v nichģ mluv² ciz²m jazykem, s jejich 

re§liemi, se spoleļenskĨm a kulturn²m ģivotem.ñ70 S t²mto tvrzen²m souhlas²me a povaģujeme 

za dŢleģit®, aby texty v uļebnic²ch slouģily mimo jin® k prezentaci tŊchto skuteļnost², avġak 

s ohledem na tematickĨ okruh lekce a zejm®na pak na moģn® vyuģit² v kaģdodenn² komunikaci, 

neboŠ jak popisuje ChodŊra: Ă¼stŚedn²m c²lem a ohniskem praktick®ho jazykov®ho pŚedmŊtu 

je komunikativn² kompetence, nikoli pozn§n² zemŊvŊdn®ho prostŚed², kulturn²ho dŊdictv² a 

jinĨch mimojazykovĨch atributŢ pŚ²sluġn®ho n§rodn²ho spoleļenstv² atp.ñ71 

Domn²v§me se, ģe by vhodnŊjġ² volbou byl hlavn² text, jenģ pŚin§ġ² srovn§n² historie s moderní 

dobou, d²ky ļemuģ by byl aktu§lnŊjġ² pro ġirġ² skupinu studentŢ. Nav²c nepovaģujeme za 

vhodné zvolení tohoto typu textu v komparaci s tématem posledního oddílu devatenácté lekce 

(Ļeġtina pro kaģdĨ den), j²mģ je ġkolstv² a vzdŊl§v§n². 

PŚestoģe autorky v Đvodu pro uļitele uļebnice zmiŔuj², ģe se jedn§ o Ăv²cem®nŊ samostatnou 

ļ§st, kter§ mŢģe (ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ), ale tak® nemus² vnitŚnŊ souviset s t®matem lekceñ72, 

povaģovali bychom za textovŊ a tematicky pŚimŊŚenŊjġ², kdyby i hlavn² text odkazoval 

k t®matu vzdŊl§v§n² (napŚ²klad srovn§n² vzdŊl§vac²ho syst®mu v minulosti a v modern² dobŊ 

ļi komparace historickĨch a modern²ch vĨukovĨch pomŢcek aj.). Syst®m vzdŊl§v§n² je oproti 

komunismu entita, s n²ģ maj² v rŢznĨch form§ch zkuġenost vġichni studenti. Naopak ļl§nek 

Jak se ģilo za komunismu by bylo moģn® zaŚadit jako text doplŔkovĨ, pŚ²padnŊ ho vyuģ²t 

k pŚedstaven² ļeskĨch re§li², nikoliv vġak jako text hlavn². 

Ļesky krok za krokem 2 (stejnŊ tak jako dalġ² dvŊ zkouman® uļebnice) rovneģ pracuje 

s adaptovanĨmi ¼ryvky liter§rn²ch dŊl, kter® jsou uvedeny v lekcích 4, 11 a 12. Texty Cesta 

kolem svŊta za 80 dn², O princeznŊ solim§nsk® a Do Mnichova na Jan§ļka jsou vzhledem 

k celkov®mu t®matu lekc² vhodnŊ zvoleny a pŚedstavuj² studentŢm ¼ryvky rŢznĨch liter§rn²ch 

ģ§nrŢ ï rom§n, poh§dka  a pov²dka. Dalġ² adaptovan® ¼ryvky liter§rn²ch dŊl jsou uvedeny 

v lekci 20, kter§ vġak jiģ nen² sjednocena jedn²m konkr®tn²m t®matem a obsahuje v²ce hlavn²ch 

textŢ. 

Cesta kolem svŊta za 80 dní je hlavním textem lekce s tématem cestování. O princeznŊ 

solimánské uv§d² t®ma zdrav² a ģivotn² styl a v souvislosti s obsahem hlavního textu lekci navíc 

                                                             
70 .9b9~Σ 9Φ ŀ ƪƻƭΥ aŜǘƻŘƛƪŀ ŎƛȊƝŎƘ ƧŀȊȅƪǻ. Praha: SPN 1971, s. 163.  
71 /Ih5=w!Σ wΦΥ 5ƛŘŀƪǘƛƪŀ ŎƛȊƝŎƘ ƧŀȊȅƪǻ. Praha: Academia 2006, s. 130. 
72 ̈ ǾƻŘ ǇǊƻ ǳőƛǘŜƭŜ ǳőŜōƴƛŎŜ, s. 2. 
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dobŚe doplŔuje rovnŊģ odd²l Ļeġtina pro kaģdĨ den, kterĨ se vŊnuje situac²m u doktora. Text 

Do Mnichova na Jan§ļka je s hlavním tématem lekce ï kultura a umŊn² ï propojen volnŊji neģ 

dva pŚedchoz² texty, neboŠ vypr§v² o nerealizovan®m kulturn²m z§ģitku a v²ce popisuje trapn® 

okolnosti,  s nimiģ se ¼ļastn²ci museli potĨkat, neģ pŚ²mo samotnou kulturní událost, ale stále 

ho povaģujeme za tematicky a jazykovŊ funkļn² pro ¼roveŔ B1. Benefitem textŢ O princeznŊ 

solimánské a Do Mnichova na Jan§ļka je, ģe nav²c seznamuj² studenty s tvorbou známých 

ļeskĨch autorŢ.  

 

PŚ²klad ļ. 6: lekce 11, s. 108: 

 

5.1.4. Aktivity pŚed ļten²m 

PŚ²mo v tiġtŊn® formŊ uļebnice jsou pŚedtextov® aktivity zahrnuty celkem v patnácti lekcích. 

Tento typ ¼loh nen² souļ§st² lekc² 4, 5, 7 a 19, nicm®nŊ autorky uv§dŊj² moģn® varianty na 

pŚedtextov® aktivity i pro tyto kapitoly v manuálu k jednotlivým lekcím na své webové 

platformŊ. Speciální dvac§t§ lekce obsahuje Śadu liter§rn²ch textŢ, avġak pŚedtextov§ aktivita 



33 
 

je uvedena pouze u dvou z nich, a to konkr®tnŊ spojov§n² vĨrazŢ a jejich vĨznamŢ s tvoŚen² 

hypotézy o obsahu textu na z§kladŊ obrázku. 

PŚ²klad ļ. 7: lekce 20, s. 198: 

 

PŚ²klad: 8: lekce 20, s. 199:  

 

 

Ve zbylĨch devaten§cti lekc²ch jsou zahrnuty n§sleduj²c² pŚedtextov® aktivity: 

1) Popis ļi konverzace na z§kladŊ fotografie nebo obr§zku (6krát). ï Dopis kamarádovi 

(s. 8); Krtkovi je 50! (s. 58); Ļesk® sv§tky (s. 78); ĂTo byla j²zda!ñ (s. 98); Co (taky) 

najdete v ļeskĨch novin§ch (s. 138); Ġaty, o kterĨch sn² princezny (s. 178);  

2) Diskuze k tématu textu (9krát). ï (Ne)tradiļn² rodina (s. 18);  Na hradŊ a na hausb·tu 

(s. 28); ĂTo byla j²zda!ñ (s. 98); O princeznŊ solim§nsk® (s. 108); Do Mnichova na 

Jan§ļka (s. 118); Ztracené a znovu nalezené (s. 128); Vģdy s láskou (s. 148); Eko a bio 

ï m·da, nebo ģivotn² styl? (s. 158); Firma Ļokola prosperuje (s. 168);  

3) TvoŚen² hypot®zy obsahu textu na z§kladŊ slovn²ch spojen² (2kr§t). - Do Mnichova na 

Jan§ļka (s. 118); Ztracené a znovu nalezené (s. 128); 

4) SeŚazen² vŊt a diskuze nad hypot®zou moģn®ho pŚ²bŊhu textu (1kr§t). - O princeznŊ 

solimánské (s. 108);  

5) TvoŚen² hypot®zy o tom, jak® vĨrazy patŚ² k daným textŢm (1krát) ï Na hradŊ a na 

hausbótu (s. 28);  

6) Odhad obsahu textu na z§kladŊ fotografie (1kr§t) - ĂTo byla j²zda!ñ (s. 98). 
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Vġechny aktivity pŚed ļten²m maj² za ¼kol obsahovŊ a lexik§lnŊ uv®st studenta do t®matu, jeģ 

je n§slednŊ pŚedstaveno v hlavním textu. V lekc²ch 3, 10, 11, 12 a 13 je vyuģ²v§n princip 

vrstven². To znamen§, ģe je za sebou Śazeno nŊkolik ¼loh pŚed ļten²m textu. V tŊchto lekc²ch 

je obvykle nejprve zvolena obecná diskuze k tématu textu. Následuje práce se slovními 

spojen²mi, na z§kladŊ nichģ studenti dŊlaj² hypot®zu o obsahu textu. Dalġ² alternativou tohoto 

typu cviļen² pŚed ļten²m je organizace celĨch vŊt, a tedy i moģnĨch situac² v pŚ²bŊhu. Studenti 

seŚazuj² vŊty tak, jak podle nich bude prob²hat dŊjov§ linie. V lekci 11 je uvedena rovnŊģ tŚet² 

navazuj²c² pŚedtextov§ aktivita, v n²ģ studenti na z§kladŊ seŚazenĨch vŊt maj² diskutovat o 

z§pletce pŚ²bŊhu.  

 

PŚ²klad ļ. 9: Lekce 11, s. 108: 

 

Z hlediska Śeļov® dovednosti ļten² s porozumŊn²m povaģujeme takov®to vrstven² 

pŚedtextovĨch aktivit za efektivn² metodu. Studenti se v obecné diskuzi nejprve seznámí 

s tématem a základním lexikem. V pŚ²padŊ pr§ce se slovními spojeními si osvojí konkrétní 

lexikum potŚebn® k ļetbŊ dan®ho textu. Đloha, v n²ģ je nutn® seŚadit dŊjovou linii pŚ²bŊhu, je 

pak efektivn² zejm®na pro pŚ²pravu na  celkov® porozumŊn² textu, neboŠ si studenti utŚ²d² 

logickĨ sled ud§lost², d²ky ļemuģ se mimo jin® mohou l®pe orientovat i v jeho d²lļ²ch ļ§stech. 

Domn²v§me se, ģe zejm®na tento typ pŚedtextov® aktivity vĨraznŊ napom§h§ utŚ²dŊn² 

informac² a procesu dalġ² f§ze, coģ je samotn® ļten² a porozumŊn² textu. 

V Ļesky krok za krokem 2 je nejļetnŊji aplikov§n standardn² typ pŚedtextových úloh - diskuze 

k t®matu textu, nebo popis ļi diskuze na z§kladŊ fotografi². Jako pŚ²klad diskuze nad 

fotografiemi uvádíme úlohu v lekci 8. V tomto cviļen² je ¼kolem studentŢ popsat obr§zky a 

diskutovat o tom, jaké ļesk® sv§tky ļi tradice jsou fotografiemi reprezentov§ny. V pŚ²padŊ 
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textu Ļesk® sv§tky jsou n§slednŊ fotografie kromŊ pŚedtextov® aktivity efektivnŊ vyuģity 

rovnŊģ jako aktivita pŚi ļten² textu, kdy je ¼kolem studetŢ pŚiŚadit vhodnou fotografii k textu 

vysvŊtluj²c² danou tradici ļi sv§tek. 

 

PŚ²klad ļ. 10: Lekce 8, s. 78: 
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5.1.5. Aktivity pŚi a po ļten² textu 

Hlavní texty nestojí v Ļesky krok za krokem 2 samy o sobŊ, ale vŊtġinou jsou doprov§zeny 

alespoŔ dvŊma typy aktivit, a to pŚed, pŚi anebo po ļten² textu. VĨjimku tvoŚ² pouze hlavn² text 

lekce 9 (Ģeny a muģi v dneġn² spoleļnosti73), k nŊmuģ nejsou pŚ²mo v uļebnici pŚidruģen® 

ģ§dn® ¼lohy, kter® by kontrolovaly porozumŊn² textu.  

PŚ²klad ļ. 11: Lekce 9, s. 88-89: 

 

 

Aktivita v prŢbŊhu ļten² nen² v tomto pŚ²padŊ realizov§na standardnŊ skrze doprovodn® ¼lohy, 

ale pŚ²mo aktivizac² ļten§Śe, kterĨ v prŢbŊhu ļten² vyb²r§ odpovŊŅ, s n²ģ se nejv²ce ztotoģŔuje 

a kter§ nejv²ce odpov²d§ jeho n§zoru. D²ky tomu je porozumŊn² textu kontrolov§no pŚirozenou 

formou, nikoliv uļebnicovĨmi ¼lohami. N§sleduj²c² aktivita po ļten² textu je stejnŊ tak jako u 

vŊtġiny lekc² zprostŚedkov§na skrze diskuzi. V tomto pŚ²padŊ vġak nen² Śízena konkrétními 

ot§zkami, ale obecnou komparac² n§zorŢ, pŚi nichģ studenti mus² aplikovat konkr®tn² fr§ze. 

V takto Ś²zen® aktivitŊ je pozornost v²ce soustŚedŊna na lexik§lnŊgramatickou sloģku, coģ 

odpov²d§ i dalġ²m ¼loh§m pŚidruģenĨm k hlavnímu textu lekce 9, ve kterých není sledováno 

                                                             
73 Ih[#Σ [ΦΣ .hyL[h±#Σ tΦΥ 2Ŝǎƪȅ ƪǊƻƪ Ȋŀ ƪǊƻƪŜƳ н, Praha: Akropolis, 2018, s. 88. 
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porozumŊn² textu, ale zamŊŚuj² se prim§rnŊ na procviļen² lexik§ln²ch a gramatickĨch jevŢ. 

Z hlediska absence ¼loh pŚi ļten² textu se lekce 9 v uļebnici vymyk§. DoplŔuj²c² aktivity pŚi a 

po ļten² hlavn²ho textu nejsou zaŚazeny dokonce ani v online manuálech na stránkách 

www.czechstepbystep.cz ani v pracovn²m seġitŊ.  

Druhy aktivit pŚi ļten² v Ļesky krok za krokem 2: 

1) Wh-question ï otázky s kr§tkou odpovŊd² (10krát). ï Dopis kamarádovi (s. 8); 

(Ne)tradiļn² rodina (s. 18); Cesta kolem svŊta za 80 dn² (s. 38); Ļ²m jste chtŊli bĨt a 

ļ²m jste? (s. 48); Krtkovi je 50! (s. 59); SbŊratel® a sbŊratelky (s. 69); Ztracené a znovu 

nalezené (s. 129); Vģdy s láskou (s. 148); Eko a bio ï m·da, nebo styl ģivota? (s. 158); 

Jak se ģilo za komunismu (s. 188);  

2) Dichotomické otázky ï ano/ne, pravda/leģ (6kr§t). ï Krtkovi je 50! (s. 58); SbŊratel® a 

sbŊratelky (s. 68); Co (taky) najdete v ļeskĨch novin§ch (s. 138); Vģdy s láskou (s. 148); 

Jak se ģilo za komunismu (s. 188);  

3) Multiple choice otázky ï vĨbŊr z moģnost² (2kr§t). - Vģdy s láskou (s. 148); Ġaty, o 

kterých sní i princezny (s. 178); 

4) Opravování nepravdivých tvrzení (3krát).  - Ļesk® sv§tky (s. 78); Princezna solimánská 

(s. 108); Eko a bio ï m·da, nebo styl ģivota? (s. 158); 

5) PŚiŚazen² fotografi² k ¼ryvkŢm textu (3kr§t). - (Ne)tradiļn² rodina (s. 18); Ļesk® sv§tky 

(s. 78); Co (taky) najdete v ļeskĨch novin§ch (s. 138);  

6) PŚiŚazen² slovn²ch spojen² ke konkr®tn²mu mluvļ²mu (1kr§t). ï ĂTo byla j²zda!ñ (s. 98);  

7) DoplŔov§n² titulkŢ/chybŊj²c²ch vŊt k ¼ryvkŢm textu (5kr§t). - Krtkovi je 50! (s. 58); 

Ztracené a znovu nalezené (s. 128); Co (taky) najdete v ļeskĨch novin§ch (s. 138); 

Firma Ļokola prosperuje (s. 168); Ġaty, o kterĨch sn² i princezny (s. 178);  

8) DoplŔov§n² chybŊj²c²ch slov do textu (2krát). - Co (taky) najdete v ļeskĨch novin§ch 

(s. 138); Ġaty, o kterĨch sn² i princezny (s. 178); 

9) SeŚazen² odstavcŢ textu (1kr§t). ï Do Mnichova na Jan§ļka (s. 118). 

 

Nejvyuģ²vanŊjġ² formou aktivity pŚi ļten² textu jsou dichotomické otázky a otázky s krátkou 

odpovŊd², kter® Nuttall oznaļuje jako wh-question74. Tento typ uvedenĨch ¼loh se takŚka 

vĨhradnŊ zamŊŚuje na tzv. selektivn² ļi vyhled§vac² ļten², pŚi nŊmģ ļten§Ś nepotŚebuje rozumŊt 

                                                             
74 NUTTALL, C.: Teaching Reading Skills in a Foreign Language. Heinemann 1982, s. 128. 



38 
 

celkov®mu sdŊlen² ļi postoji textu. Jeho prim§rn²m ¼kolem je zorientovat se v textu a soustŚedit 

se pouze na vyhledání konkrétní informace.  

PŚ²klad ļ. 12: lekce 2, s. 18: 

 

V lekc²ch 1, 2, 5, 7, 13, 15, 16, 19 jsou poloģky uveden® v otázkách s kr§tkou odpovŊd² 

zac²leny na selektivn² ļten², potŚebn§ informace je explicitnŊ uvedena v textu. Úkolem 

recipienta je pŚ²sluġnĨ ¼daj vyhledat a pŚeļ²st. Otázky s kr§tkou odpovŊd² vġak nutnŊ nemus² 

bĨt vģdy pŚedurļeny pouze k selektivn²mu ļten², ale mohou se zamŊŚovat rovnŊģ na ļten² 

globální, inferenci apod. V lekc²ch 4 a 6 jsou d²lļ² poloģky nakombinov§ny tak, ģe nŊkter® 

ot§zky smŊŚuj² na selektivn² ļten² a nŊkter® na schopnost reinterpretace ļi reorganizace 

informace z textu. Jako pŚ²klad ¼loha, v n²ģ jsou aplikov§ny ot§zky c²len® na zjiġtŊn² konkr®tn² 

informace s ot§zkami, kter® vyģaduj² schopnost reorganizace informac² z textu a zhodnocení 

v²ce faktŢ, uv§d²me aktivitu v lekci 4.  

PŚ²klad ļ. 13: lekce 4, s. 38. 

 

Poloģky ļ²slo 1, 3, 5 a 9 jsou c²leny na vyhled§n² d²lļ² informace v pŚ²bŊhu Cesta kolem svŊta 

za 80 dní75. Ve zbylĨch poloģk§ch je sledov§na nejenom ļten§Śova schopnost naj²t jednu 

konkr®tn² informaci, ale tak® schopnost reorganizovat a reinterpretovat rozliļn® ļ§sti textu a 

rovnŊģ argumentovat, vysvŊtlit proļ a za jakĨch okolnost² se nŊco stalo viz napŚ²klad ļ²slo 2, 

6.  
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DruhĨm nejļetnŊjġ²m typem aktivity pŚi ļten² textu v Ļesky krok za krokem 2 jsou 

dichotomické otázky. Ty se opŊt prim§rnŊ zamŊŚuj² na selektivn² ļten². Đkolem recipienta je 

rozhodnout, zda je dan® tvrzen² vŢļi ¼dajŢm uvedenĨm v textu pravdivé, ļi nepravdiv®.  

PŚ²klad ļ. 14: lekce 15, s. 149: 

 

 

Urļitou mezif§zi mezi ot§zkami typu ï kdo, co, kdy, kde, jak, proļ, dichotomickĨmi ¼lohami 

a ¼lohami, jeģ se orientuj² na pochopen² argumentace, ilustruj² aktivity pŚi ļten² textu, v nichģ 

je ¼kolem ļten§Śe opravit nepravdivou informaci v textu.  

 

PŚ²klad ļ. 15: Lekce 8, s. 79: 

 

Aby student mohl spr§vnŊ zodpovŊdŊt jednotliv® ot§zky, mus² nejprve odhalit chybu, coģ 

znamen§, ģe se dobŚe orientuje v textu a porozumŊl jeho celkov®mu smyslu. Dalġ²m krokem je 

pak vyhledání konkrétní informace v textu a oprava nepravdivého tvrzení. V tŊchto variantách 

¼loh je pŚi opravŊ tvrzen² moģn® kromŊ porozumŊn² textu kontrolovat rovnŊģ pouģit² 
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gramatickĨch a lexik§ln²ch prostŚedkŢ (napŚ²klad doplnŊn² slova ve vhodn® deklinaci, pouģit² 

spr§vn® kategorie ļasu apod.). 

V uļebnici je dvakr§t zahrnut form§t multiple choice ¼loh, avġak pokaģd® je jejich 

prostŚednictv²m ļten§Ś nucen prov§dŊt jinou operaci. Jako prvn² zde uv§d²me pŚ²klad ¼lohy 

v lekci 16, kterou povaģujeme z hlediska dovednosti ļten² s porozumŊn²m za neefektivn², 

neboŠ recipienta nestimuluje k ģ§dn®mu ļten§Śsky n§roļnŊjġ²mu ¼konu. 

PŚ²klad ļ. 16: Lekce 16, s. 159: 

 

Đloha doplŔuje hlavní text Eko a bio ï m·da, nebo styl ģivota?76, v nŊmģ jsou pŚedstaveny 

pŚ²stupy k ekologick®mu zpŢsobu ģivota tŚ² mluvļ²ch. Đkolem recipienta textu je doplnit vŊtu 

a vybrat vhodnĨ vĨraz, kterĨ se vztahuje ke konkr®tn²mu mluvļ²mu. Jednotliv® vĨrazy jsou 

uvedeny v poŚad² tak, jak se chronologicky objevuj² v textu, coģ pro ļten§Śe nepŚedstavuje 

ģ§dnou komplikaci a nemus² vynaloģit ģ§dn® vŊtġ² ¼sil², aby se zorientoval v textu. Lexikální 

prostŚedky, jeģ m§ recipient vybrat z nab²zenĨch poloģek jsou nav²c identick® s tŊmi, kter® se 

objevují v textu. Pro spr§vn® zodpovŊzen² t®to ¼lohy studentovi staļ² pouze vyhledat jedno 

konkrétní slovo v textu, aniģ by rozumŊl jeho sdŊlení.  

Druh§ varianta ¼lohy vĨbŊru z moģnost², jeģ je uvedena jako aktivita pŚi ļten² hlavn²ho textu 

v lekci 18, jiģ oļek§v§ vŊtġ² aktivitu ļten§Śe. 
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PŚ²klad ļ. 17: Lekce 18, s. 179: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Recipientovým úkolem je doplnit vhodné slovo do hlavního textu Ġaty, o kterĨch sn² i 

princezny77. Vybran® poloģky jsou slova podobn®ho vĨznamu, anebo stejn® gramatick® 

kategorie (superlativ adverbií v poloģce 1, tŚet² osoba feminina minul®ho ļasu v poloģce 5 

apod.). Oproti prostým úlohám orientujícím se na selektivní ļten² jsou v tomto pŚ²padŊ na 

ļten§Śe kladeny vŊtġ² n§roky. Aby mohl doplnit vhodnou poloģku do hlavn²ho textu, mus² m²t 

nejenom osvojeny uveden® lexik§ln² prostŚedky, ale z§roveŔ mus² porozumŊt smyslu ļten®ho 

textu. 

V uļebnici Ļesky krok za krokem 2 jsou vyuģity rovnŊģ dalġ² typy aktivit pŚi ļten² textu, kter® 

vyģaduj² schopnosti porozumŊn² celkov®mu smyslu textu a schopnost jeho organizace. TŊmito 

¼lohami jsou pŚiŚazov§n² chybŊj²c²ch vŊt do textu ļi doplŔov§n² titulkŢ k jednotlivým 

odstavcŢm a reorganizace pomíchaného textu. 
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PŚ²klad ļ. 18: Lekce 18, s. 178: 

 

 

Podobný typ úloh se v uļebnici vyskytuje celkem pŊtkr§t. Đkolem ļten§Śe je doplnit 

titulek/vŊtu na vhodn® m²sto, pŚiļemģ obvykle jedna ļi v²ce vŊt z nab²dky pŚebĨv§. Podle 

smyslu textu se mus² umŊt rozhodnout, kter§ vŊta ļi titulek je redundantn² a do textu nepatŚ².  
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PŚ²klad ļ. 19: Lekce 12, s. 118: 

 

 

Aktivity po ļten² textu hlavn²ho textu v Ļesky krok za krokem 2: 

1) Diskuze k tématu ļi obsahu textu (10krát). - (Ne)tradiļn² rodina (s. 18); Cesta kolem 

svŊta za 80 dn² (s. 38); SbŊratel® a sbŊratelky (s. 68); Ģeny a muģi v dneġn² spoleļnosti 

(s. 88); Princezna solimánská (s. 108); Do Mnichova na Jan§ļka (s. 118); Ztracené a 

znovu nalezené (s. 128); Vģdy s láskou (s. 148); Eko a bio ï m·da, nebo styl ģivota? (s. 

158); Firma Ļokola prosperuje (s. 168); Ġaty, o kterĨch sn² i princezny (s. 178);  
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2) Vyhledávání konkrétních výrazŢ a pouģit² v novém kontextu (5krát). -  Do Mnichova 

na Jan§ļka (s. 118); Co (taky) najdete v ļeskĨch novin§ch (s. 138); Vģdy s láskou (s. 

148); Ġaty, o kterĨch sn² i princezny (s. 178); Jak se ģilo za komunismu (s. 188);  

3) VysvŊtlov§n² pojmŢ, hled§n² synonym (3kr§t). ï Na hradŊ a na hausb·tu (s. 28); Ļ²m 

jste chtŊli bĨt a ļ²m jste? (s. 48); SbŊratel® a sbŊratelky (s. 68); Eko a bio ï móda, nebo 

styl ģivota? (s. 158); 

4) Diskuze a porovnání d²lļ²ch textŢ (8krát). - (Ne)tradiļn² rodina (s. 18); Na hradŊ a na 

hausbótu (s. 28); Ļ²m jste chtŊli bĨt a ļ²m jste? (s. 48); SbŊratel® a sbŊratelky (s. 68); 

Ļesk® sv§tky (s. 78); ĂTo byla j²zda!ñ (s. 98); Co (taky) najdete v ļeskĨch novin§ch (s. 

139); Eko a bio ï m·da, nebo ģivotn² styl? (s. 158); 

5) TvoŚen² ot§zek (1kr§t) - ĂTo byla j²zda!ñ (s. 98). 

6) TvoŚen² textu (14krát) ï Dopis kamarádovi (s. 8); (Ne)tradiļn² rodina (s. 18); Cesta 

kolem svŊta za 80 dn² (s. 39); Ļ²m jste chtŊli bĨt a ļ²m jste (s. 49); SbŊratel® a sbŊratelky 

(s. 69); Ļesk® sv§tky (s. 79); Ģeny a muģi v dneġn² spoleļnosti (s. 89); ĂTo byla j²zda!ñ 

(s. 98); O princeznŊ solim§nsk® (s. 109); Do Mnichova na Jan§ļka (s. 119); Ztracené 

a znovu nalezené (s. 129); Vģdy s láskou (s. 149); Ġaty, o kterĨch sn² princezny (s. 179); 

2x Jak se ģilo za komunismu (s. 189). 

7) Zhlédnutí filmu (1krát) ï Krtkovi je 50! (s. 58). 

Aktivity po ļten² textu jsou hojnŊ c²leny na diskuzi o t®matu textu, pŚ²padnŊ na porovnávání 

jednotlivĨch ļ§st² textu. Đkolem studentŢ je vyj§dŚit, s jakĨm ļl§nkem nejv²ce souhlas², 

pŚ²padnŊ porovnat jejich pŚ²stupy a argumenty. Orientace na komunikaļn² pŚ²stup tŊchto aktivit 

je zjevná. 

PŚ²klad ļ. 20: Lekce 2, s. 18: 

 

V lekci 2 se opŊt nach§z² princip vrstven², pŚi nŊmģ je aplikov§no hned nŊkolik typŢ aktivit po 

ļten² textu. Ve cviļen² 4 se studenti nejprve vyjadŚuj² k otázkám, které se vztahují k tématu 

textu, prezentují svŢj n§zor na danou problematiku, ale nemus² pŚ²mo argumentovat 

informacemi uvedenými v textu. V ¼loze 5 jiģ recipient mus² prok§zat, ģe porozumŊl smyslu 
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textu, dovede texty srovnat a vysvŊtlit sv® stanovisko. Đloha 6 se jiģ nevztahuje pŚ²mo k obsahu 

textu, ale tematicky na nŊj volnŊji  navazuje a c²l² na n§cvik dalġ² Śeļov® dovednosti, j²ģ je psan². 

TvoŚen² p²semn®ho textu je vŢbec nejļetnŊji zastoupenou aktivitou po ļten² textu v Ļesky krok 

za krokem 2. Đlohy tohoto typu jsou realizov§ny dvoj²m zpŢsobem: 1) tvoŚen² textu tematicky 

souvisejícího s hlavním textem (viz pŚ²klad ļ. 20), anebo 2) dokonļen² ļi pozmŊnŊn² jeho 

obsahu (viz pŚ²klad ļ. 21), a to v pomŊru 12:3. 

PŚ²klad ļ. 21: lekce 11, s. 109: 

 

 

V Ļesky krok za krokem 2 jsou rovnŊģ uvedeny ¼lohy, v nichģ studenti maj² za ¼kol naj²t 

v textu konkrétní lexikální výraz, pŚ²padnŊ tak® vysvŊtlit jeho vĨznam a pouģ²t ho v jiném 

kontextu. Jako pŚ²klad uv§d²me cviļen² z lekce 19. 

 

PŚ²klad ļ. 21: lekce 19, s. 189: 

 

Tento typ cviļen² c²l² na osvojen² a fixaci lexik§ln²ch prostŚedkŢ. Pro vysvŊtlen² vĨznamu slova 

se studenti nutnŊ nemus² vracet ke ļten² textu, neboŠ dan® lexik§ln² vĨrazy mohou m²t osvojeny 

jiģ z jinĨch textŢ.  

ObdobnĨm typem cviļen² je ¼loha v lekci 3.  
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PŚ²klad ļ. 22: Lekce 3, s. 29: 

 

Ke spr§vn®mu zodpovŊzen² ¼lohy, tj. k vyj§dŚen² synonyma daného definice, ļten§Ś nemus² 

nutnŊ pracovat s textem. Pokud si vġak nen² jistĨ, mŢģe si svou predikci ovŊŚit a adekv§tn² 

jazykový výraz v textu vyhledat. 

5.1.6. Shrnutí 

Z vĨġe uveden® analĨzy vyplĨv§, ģe hlavn² texty uļebnice Ļesky krok za krokem 2 odpovídají 

vŊtġinŊ zkoumanĨch krit®ri². Texty jsou v uļebnici zaŚazeny pŚehlednŊ a struktura ¼loh, jeģ je 

doplŔuj², je v²ce m®nŊ jednotn§ napŚ²ļ d²lļ²mi lekcemi. Jednotn§ koncepce je dodrģov§na 

rovnŊģ v z§vŊreļn® lekci uļebnice, pŚestoģe jej² obsahov§ n§plŔ se jiģ v²ce orientuje na 

pŚedstaven² klasickĨch liter§rn²ch dŊl neģ na prezentaci komunikaļn²ho t®matu. 

K Śeļov® dovednosti ļten² je pŚistupov§no komplexnŊ. To znamen§, ģe jsou k jejímu nácviku 

vyuģ²v§ny ¼lohy pŚed, pŚi i po ļten² textu. Pouze zŚ²dka se st§v§, ģe nŊkter® aktivity chyb², tyto 

konkr®tn² pŚ²pady jsou pops§ny v pŚedchoz²ch subkapitol§ch. Aktivity pŚi ļten² textu zahrnuj² 

prim§rnŊ ¼lohy, jeģ se soustŚeŅuj² na ļten² pro získání konkrétní informace. Pokud by k textŢm 

n§leģel pouze tento typ ¼loh, povaģovali bychom je za nedostaļuj²c² pro n§cvik ļten² 

s porozumŊn²m na ¼rovni B1.  

Aktivity pŚi ļten² textu, jeģ na ļten§Śe kladou n§rok celkov®mu porozumŊn² textu ļi schopnost 

jeho reorganizace, jsou zahrnuty vĨraznŊ m®nŊ. Neznamen§ to vġak, ģe tŊmto sloģk§m Śeļov® 

dovednosti ļten² s porozumŊn²m nen² vŊnov§na pozornost. Tyto dovednosti jsou nacviļov§ny 

zejména v aktivit§ch po ļten² textu, pŚi nichģ student prokazuje schopnost ļten² pro 

porozumŊn² argumentace. Ļasto vyuģ²vanou ¼lohou je komparace jednotlivĨch ļl§nkŢ a 

vyj§dŚen² ļi zdŢvodnŊn² vlastn²ho postoje k nim.  D²ky komplexn²mu pŚ²stupu k textovým 

aktivit§m si tak studenti mohou osvojit nejenom dovednost ļten² pro informaci, ale i pro 

porozumŊn² argumentace.  

Mezi hlavn²mi texty vĨraznŊ pŚevaģuj² monologick® texty nad tŊmi dialogickĨmi. Vzhledem 

k povaze druhŢ textŢ a jejich prim§rn²mu z§mŊru, coģ je n§cvik Śeļov® dovednosti ļten² 
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s porozumŊn²m, nepovaģujeme preferenci uģit² monologickĨch textŢ za problematick®. A to 

zejména z toho dŢvodu, ģe dialogick® texty jsou v uļebnici zahrnuty v jiných oddílech 

s ohledem na potŚeby n§cviku odliġnĨch ŚeļovĨch dovednost². Nav²c monologick® texty 

z hlediska dovednosti ļten² s porozumŊn²m povaģujeme za v²ce autentick®, neboŠ se ļten§Ś 

v kaģdodenn²ch situac²ch prim§rnŊ setk§v§ pr§vŊ s texty monologickĨmi, aŠ uģ se jedn§ 

o e- mailovou korespondenci, ļl§nky v novin§ch ļi ļasopisech, n§pisy na ulici ļi texty 

v podobŊ instrukc² apod. 

OhlednŊ kvality textŢ je moģn® konstatovat, ģe je v uļebnici patrn§ snaha vyb²rat texty tak, aby 

se co nejv²ce obsahovŊ i komunikaļnŊ pŚibl²ģily kaģdodenn²m situac²m. GenderovŊ jsou texty 

vyv§ģen®, avġak vĨraznŊ v nich pŚevaģuje orientace na jednu konkr®tn² vŊkovou kategorii. 

T®mata se zamŊŚuj² na rodinu, spoleļensk® hodnoty, zdrav² a ģivotn² styl, profesi, m·du a jin®. 

Ģ§nrovŊ v uļebnici chyb² vŊtġ² rozmanitost, neboŠ jsou v hlavn²ch textech prim§rnŊ vyuģ²v§ny 

adaptovan® ļl§nky novin a ļasopisŢ. 

Na druhou stranu je v uļebnici Ļesky krok za krokem 2 rovnŊģ zŚejm§ tendence motivovat 

studenty k tzv. ļten² pro z§bavu, coģ je i jedn²m z poģadavkŢ SERR78.  V rámci standardních 

lekc² jsou zde pŚedstaveny tŚi ¼ryvky liter§rn²ch adaptac², k nimģ jsou pŚidruģeny aktivity pŚed, 

pŚi a po ļten² textu. Z§vŊreļn§ lekce je soustŚedŊna prim§rnŊ na liter§rn² texty a studentŢm 

zprostŚedkov§v§ ļten§ŚskĨ kontakt se popul§rn²mi ļeskĨmi autory. 

 

5.2. Ļeġtina pro cizince ¼roveŔ B1 

Publikace Ļeġtina pro cizince ¼roveŔ B1 je vytvoŚena kolektivem autorek Marie Boccou 

KestŚ§nkov§, KateŚina Kopicov§ a Gabriela Ġnaidaufov§. Uļebnice je zac²lena na vĨuku 

a osvojen² jazykov® ¼rovnŊ B1 dle SERR. Marie Boccou KestŚ§nkov§ spoleļnŊ jeġtŊ s dalġ²m 

kolektivem autorek vytvoŚila rovnŊģ uļebnice Ļeġtina pro cizince A1 a A2 a Ļeġtina pro 

cizince B2. Tyto materi§ly maj² obdobnou koncepci, znalost pŚedch§zej²c²ho d²lu uļebnice 

vŊnuj²c² se jazykov® ¼rovni A1 a A2 vġak nen² nezbytnŊ nutn§ pro to, aby studenti ļi uļitel® 

mohli pracovat s tímto materiálem.  

Uļebnice Ļeġtina pro cizince ¼roveŔ B1 zahrnuje ¼vod, jenģ je vŊnov§n uļitelŢm a studentŢm. 

Autorky zde pŚedstavuj² z§kladn² koncepci a ļlenŊn² didaktick®ho materi§lu, rovnŊģ vysvŊtluj² 

dŢvody k jeho vzniku. Mezi ty nejdŢleģitŊjġ² patŚ² potŚeba poskytnout uļitelŢm i studentŢm 

                                                             
78 SERR, kap. 6, s. 148. 
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publikaci, kter§ bude vyuģiteln§ pro vĨuku rŢznĨch n§rodnost² a skupin, pŚiļemģ kaģd® z nich 

vyhovuje rozliļnĨ pŚ²stup, pŚ²padnŊ odliġnĨ materi§l.79 

Autorky d§le uv§dŊj², ģe: Ătato kniha byla pretestov§na na skupinŊ slovanskĨch studentŢ, 

asijskĨch rodilĨch mluvļ²ch, n§rodnostnŊ heterogenn² skupinŊ a anglicky mluvících.ñ80 

V uļebnici nen² pŚ²mo vyļlenŊna speci§ln² kapitola pro metodickou pozn§mku, jak je tomu 

v publikaci Ļesky, pros²m III, avġak metodologie je srozumitelnŊ pops§na v samotném úvodu 

k uļebnici.  

PŚi pl§nov§n² lekc² autorky vych§zely ze zkuġenosti s cizojazyļnĨmi materi§ly 

(francouzskĨmi, nŊmeckĨmi, anglickĨmi a polskĨmi), aplikovaly zde rovnŊģ komunikativn² 

metodu pro ļeġtinu jako ciz² jazyk a celou koncepci knihy Ăvolily s ohledem na potŚebu 

moderního jazykového materiálu, tzn. materiálu s dostateļnĨm z§sobn²kem konverzaļn²ch 

aktivit i z§sobn²kem cviļen² zac²lenĨch na gramatick® formy.ñ81 

Jak je jiģ zm²nŊno vĨġe, ambic² publikace Ļeġtina pro cizince ¼roveŔ B1 je poskytnout 

materi§l, jenģ bude vhodnĨ pro vĨuku vġech n§rodnost². Koncepce je navrģena tak, ģe Ăuļitel 

bude z kaģd® lekce vyb²rat jen ty ļ§sti, vhodn® pro tu ļi onu n§rodnost.ñ82 Uļebnice oproti 

Ļesky krok za krokem 2 zahrnuje polovinu lekc², jeģ jsou vġak velmi obs§hl® a autorky v nich 

pŚedkl§daj² ġirokou Śadu ¼loh a textŢ. PŚesto jiģ v ¼vodu zmiŔuj², ģe jejich c²lem nen², aby se 

studenti a lektoŚi v prŢbŊhu vĨuky vŊnovali vġem aktivit§m ļi ¼loh§m bez vĨjimky. 

V úvodu k uļebnici je rovnŊģ vysvŊtlen vĨbŊr a zaļlenŊn² ¼loh: ĂVzhledem k tomu, ģe st§le 

roste poptávka po certifikovanĨch zkouġk§ch, zakomponovaly autorky do n§cviku ŚeļovĨch 

dovednost² pŚ²pravu na testov§n². Tzn. v ļ§stech Ļten² a Poslech jsou pouģ²v§ny ot§zky 

multiplechoice, dichotomické otázky a otázky s kr§tkou odpovŊd².ñ83  
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5.2.1. Struktura uļebnice 

Publikace Ļeġtina pro cizince ¼roveŔ B1 zahrnuje obsah, ¼vod, pŚedstaven² hlavn²ch 

protagonistŢ pŚ²bŊhu, jeģ studenta prov§z² celou uļebnic², vyuļovanĨ materi§l rozdŊlenĨ do 

deseti lekc² a ļ§st kl²ļ a poslechov® texty. 

Kaģd§ lekce je rozdŊlena do n§sleduj²c²ch d²lļ²ch ļ§st²: Minidialogy, Slovní zásoba, Dialogy, 

Gramatika, Ļten², Poslech, Zopakujte si, Výslovnost a Reálie. 

První suboddíl Minidialogy slouģ² k základnímu seznámení se s tématem lekce, k osvojení 

konverzaļn²ch obratŢ a je zde rovnŊģ realizov§no sezn§men² se s hovorovou ļeġtinou.  

Navazující oddíl Slovní zásoba slouģ² prim§rnŊ k osvojen² potŚebn®ho lexika k danému tématu. 

Student i uļitel zde najde Śadu kontroln²ch ¼loh, kter® je moģn® k tomuto ¼ļelu vyuģ²t. 

Sekce nazvaná Dialogy je realizov§na prostŚednictv²m ¼vodn²ho textu, k nŊmuģ jsou vytvoŚeny 

tak® nahr§vky, a m§ slouģit jako tzv. vĨchoz² text pro vĨklad gramatiky. Autorky uv§dŊj², ģe 

Ăv pŚ²padŊ slabġ²ch skupin, je tato ļ§st vhodn§ k prŢbŊģn®mu n§cviku poslechu s porozumŊn²m 

ļi ļten² s porozumŊn²m, jelikoģ jsou ke kaģd®mu dialogu vytvoŚeny jak ot§zky k poslechu, tak 

ke ļten².ñ84 PŚestoģe je moģn® vyuģ²t tuto subkapitolu rovnŊģ k n§cviku ļten² s porozumŊn²m, 

nebudou tyto texty pŚedmŊtem zkoum§n² diplomov® pr§ce, neboŠ n§cvik Śeļov® dovednosti 

ļten² s porozumŊn²m nen² jejich prim§rn²m ¼ļelem. 

Gramatick§ ļ§st se vŊnuje prezentaci gramatiky, jej² souļ§st² jsou gramatick® tabulky, v nichģ 

jsou chybŊj²c² formy a ¼kolem studentŢ je doplnit vhodn® tvary, a rovnŊģ n§leģit§ gramatick§ 

cviļen², jeģ osvojen² novĨch jevŢ procviļuj² a kontroluj². 

Oddíl Ļten² obsahuje texty a aktivity pŚed, pŚi a po ļten² textu, jeģ jsou urļeny pro n§cvik 

Śeļov® dovednosti ļten² s porozumŊn²m. Uveden® ¼lohy jsou vytvoŚeny rovnŊģ s ohledem na 

to, aby je bylo moģn® vyuģ²t mimo jin® i pŚi n§cviku k pŚ²pravŊ na certifikovan® zkouġky 

jazykov® ¼rovnŊ B185. Podoba textŢ a zpŢsob, jakĨm je v uļebnici Ļeġtina pro cizince ¼roveŔ 

B1 pŚistupov§no k n§cviku Śeļov® dovednosti ļten² s porozumŊn²m, budou detailnŊji pops§ny 

v následujících subkapitolách diplomové práce. 

Navazujícím oddílem je Zopakujte si, kterĨ slouģ² pro zopakov§n² a revizi znalost² 

element§rn²ch gramatickĨch jevŢ, jeģ si studenti osvojili jiģ na ¼rovni A2. 
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Po t®to ļ§sti je vģdy uvedena subkapitola Výslovnost, jeģ se orientuje zejm®na na cviļen², 

v nichģ studenti maj² opakovat konkr®tn² slova ļi fr§ze, aplikovat techniku hlasit®ho ļten², nebo 

doplŔovat chybŊj²c² slova, pŚ²padnŊ hl§sky podle poslechu. 

Posledn²m odd²lem, jenģ je souļ§st² kaģd® lekce, jsou Reálie. Tato ļ§st m§ stejnou koncepci 

jako sekce Ļten². To znamená, ģe je jsou v n² uvedeny aktivity pŚed ļten²m textu, text urļenĨ 

k ļetbŊ a ¼lohy pŚi a po ļten² textu. Z§sadn² diferenci mezi tŊmito dvŊma odd²ly podle autorek 

tvoŚ² fakt, ģe d²lļ² texty obsahuj² lexikum vyġġ² ¼rovnŊ neģ B1 a odliġn§ je rovnŊģ obsahov§ 

náplŔ textŢ.86 Ta je soustŚedŊna na ļesk® zvyky a tradice, osobnosti z ļesk®ho kulturn²ho 

prostŚed², pŚ²padnŊ na adaptovan® liter§rn² ¼ryvky zn§mĨch ļeskĨch spisovatelŢ. Zvolen² 

stejné koncepce jako v oddílu Ļten² autorky zdŢvodŔuj² tak, ģe: Ăpro Slovany mŢģe být mnohdy 

ļ§st Ļten² jednoduch§, proto mŢģe pedagog nahradit tuto sekci ļ§st² Re§lie, kter§ je jazykovŊ 

komplikovanŊjġ².ñ87 PŚestoģe se jedn§ o stejnou koncepci jako v oddílu Ļten² a suboddíl Reálie 

slouģ² jako eventu§ln² alternativa k n§cviku Śeļov® dovednosti ļten² s porozumŊn²m, 

v diplomové práci se tŊmito texty, ani k nim pŚidruģenĨmi ¼lohami detailnŊji nezabĨv§me. 

 

5.2.2. Odd²l Ļten² 

Texty uvedené v subkapitole Ļten² oznaļujeme jako texty doplŔkov®88, to znamen§, ģe jsou 

urļeny k nácviku konkrétní Śeļov® dovednosti a neslouģ² k prezentaci ļi vĨkladu novĨch 

gramatických jevŢ. Pokud je v dan®m textu nŊjakĨ jazykovĨ prostŚedek zvĨraznŊn, jedná se 

obvykle o lexik§ln² prostŚedky ļi fr§ze, kter® si studenti maj² novŊ osvojit a jejichģ význam 

maj² spoleļnŊ vyhled§vat ļi diskutovat o moģnostech jejich uģit². Vyhledávání významu 

konkr®tn²ho lexika vġak nast§v§ jiģ ve f§zi pŚed ļten²m textu. 

Vġech deset odd²lŢ Ļten² zahrnuje kromŊ samotnĨch textŢ urļenĨch k ļetbŊ aktivity pŚed, pŚi 

a po ļten² textu. ZaļlenŊn² tŊchto aktivit je dŢslednŊ dodrģov§no, text v této sekci nikdy nestojí 

s§m o sobŊ. Nav²c aktivit podporuj²c²ch porozumŊn² textu je ve vġech f§z²ch (pŚed, pŚi a po 

ļten²) pouģito obvykle nŊkolik a plynule na sebe navazuj².  
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V ġesti kapitol§ch (lekce 1, 3, 4, 6, 8 a 10) je vyuģito nŊkolik kratġ²ch textŢ, kter® se vġak vģdy 

vztahují k jednomu t®matu. Ve ļtyŚech kapitol§ch (lekce 2, 5, 7 a 9) je zaļlenŊn jeden delġ² 

souvislý text. 

Jednotliv® texty dŊl²me do tŊchto pŚ²sluġnĨch tematickĨch skupin: 

1) Spoleļnost, hodnoty, rodina ï texty v lekci 2, 8 a 10 (P®ļe o nejmenġ² byla urļena t®mŊŚ 

jenom ģen§m. Ale ļasy se mŊn²!, Seznamka, Zpr§vy tady a teŅ). 

2) Sport ï ļtyŚi kr§tk® texty v lekci 3 (VŊra Ļ§slavsk§, KateŚina Neumannov§, Emil 

Zátopek, Jan ĢeleznĨ). 

3) Cestování ï texty v lekcích 1, 4 a 7 (První dojmy, Poutn²k si vġ²m§, CK Ļechia, Pivn² 

l§znŊ). 

4) Móda ï text v lekci 5 (Od silonek k dģ²nŢm). 

5) Profese ï texty v lekci 6 (PŚedmŊt: Ģ§dost o m²sto grafika, Ģivotopis). 

6) Kultura ï text v lekci 9 (Procházka po Praze). 

 

5.2.3. Typy textŢ 

Texty urļen® k n§cviku Śeļov® dovednosti ļten² maj² ve vġech lekc²ch vĨhradnŊ monologickĨ 

charakter. Dialogické typy textŢ jsou v kaģd® lekci v uļebnici Ļeġtina pro cizince ¼roveŔ B1 

rovnŊģ zastoupeny, avġak maj² vyļlenŊny speci§ln² subodd²ly ï Minidialogy a Dialogy, jimiģ 

se v t®to pr§ci detailnŊji nezabĨv§me.  

V oddíle Ļten² jsou v deseti lekc²ch obsaģeny ģ§nry jako: adaptace liter§rn²ho textu, inzer§ty, 

krátké zpr§vy, ļasopiseck® ļi novinov® ļl§nky, form§ln² dopis, strukturovanĨ ģivotopis, a to 

v pomŊru 1:2:5:1:1. V uļebnici jsou vyuģ²v§ny autentick® texty upraven® pro potŚeby studentŢ 

jazykov® ¼rovnŊ B1. Pod texty vģdy nalezneme uveden® zdroje, z nichģ autorky publikace 

vycházejí. Z funkļnŊ stylistick®ho hlediska lze uveden® typy textŢ zaŚadit nejbl²ģe do kategorie 

textŢ prostŊsdŊlovac²ch, a to zejm®na kvŢli uģ²v§n² bŊģn® slovn² z§soby a jednoduġġ² vŊtn® 

stavby. V pŚ²padŊ kr§tkĨch zpr§v mŢģeme vyļlenit rovnŊģ styl publicistickĨ. Co se tĨļe 

adaptovaného literárního úryvku AnglickĨch listŢ od Karla Ļapka nelze pŚ²mo mluvit 

o umŊleck®m stylu, neboŠ se jedn§ o umŊle upravenĨ text pro studijn² ¼ļely, nikoliv 

o origin§ln² verzi textu umŊleck®ho. Estetick§ funkce je v tomto pŚ²padŊ podŚ²zena prezentaci 

lexik§ln²ch a gramatickĨch prostŚedkŢ ļeġtiny jako ciz²ho jazyka. 
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PŚ²klad ļ. 23: lekce 1, s. 24: 

 

V²ce adaptovanĨch liter§rn²ch textŢ (konkr®tnŊ texty Bohumila Hrabala, Oty Pavla a OndŚeje 

Neffa) je zahrnuto v oddíle Reálie, kterĨ dle autorek mŢģe slouģit rovnŊģ k n§cviku ļtení 

s porozumŊn²m pro studenty, kteŚ² vyģaduj² jazykovŊ komplikovanŊjġ² materi§l89.  

Texty jsou z hlediska jazykovĨch prostŚedkŢ pŚimŊŚen® ¼rovni B1, avġak vŊtġinou maj² 

informativní charakter a jen zŚ²dka vypov²daj² o autentick® osobn² zkuġenosti. RovnŊģ ve 

srovnání s Ļesky krok za krokem 2 a Ļesky, pros²m III postrádáme v uļebnici Ļeġtina pro 

cizince ¼roveŔ B1 ġirġ² ġk§lu textŢ, jeģ by odpov²daly poģadavku souvislosti t®mat s bŊģnĨmi 

kaģdodenn²mi situacemi. V publikaci chyb² texty, jeģ by se zabĨvaly problematikou 

souļasnĨch spoleļenskĨch ot§zek jako je napŚ²klad ekologie, genderov§ rovnost, t®mata 

tĨkaj²c² se bydlen² ļi podnik§n², anebo kon²ļkŢ a z§jmŢ. StejnŊ tak postr§d§me texty, jeģ by se 

zabývaly kulturou, a to nejenom prostŚednictv²m informativn²ho textu o pam§tk§ch, jak je tomu 

napŚ²klad v lekci 9, ale také texty související s nab²dkou divadeln²ho, hudebn²ho ļi filmov®ho 
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vyģit². Domn²v§me se, ģe by bylo vhodnŊjġ² uvedenĨ text v lekci 9 zaŚadit do oddílu Reálie, a 

to zejm®na proto, ģe vypov²d§ o zn§mĨch praģskĨch pam§tk§ch, je velmi dlouhĨ a m§ popisnĨ 

charakter. TematickĨm r§mcem lekce 9 je mŊsto, proto se domn²v§me, ģe by bylo moģn® uv®st 

v oddíle Ļten² text, kterĨ by se zabĨval napŚ²klad nŊjakou legendou dan®ho mŊsta, anebo 

aktu§lnŊji rozhovorem s cizinci ģij²c²mi v Ļesku, pŚ²padnŊ text o nŊjak® neobvykl® turistick® 

atrakci, pŚiļemģ by bylo ģ§douc² zaļlenit do textŢ rovnŊģ osobn² zkuġenost mluvļ²ho s danými 

místy.  

PŚ²klad ļ. 24: lekce 9, s. 298-300: 
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Naopak za vhodnŊ zvolenĨ typ textu, v nŊmģ se vyskytuje osobn² zkuġenost pisatele a kterĨ 

z§roveŔ seznamuje recipienta s potŚebnou formou formálního textu, ģ§dostí o zamŊstn§n² 

a strukturovaným ģivotopisem, povaģujeme pŚ²klady v lekci 6. 
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PŚ²klad ļ. 25: lekce 6, s. 193: 
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PŚ²klad ļ. 26: lekce 6, s. 196: 
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5.2.4. Aktivity pŚed ļten²m textu 

Na rozd²l od dalġ²ch analyzovanĨch uļebnic Ļesky krok za krokem 2 a Ļesky, pros²m III je 

v publikaci Ļeġtina pro cizince ¼roveŔ B1 dŢslednŊ dodrģov§na jednotn§ struktura pŚi n§cviku 

Śeļov® dovednosti ļten² s porozumŊn²m. To znamen§, ģe ve vġech deseti lekc²ch jsou v oddíle 

Ļten² obsaģeny aktivity pŚed, pŚi a po ļten² doplŔkov®ho textu. Poļet a typ ¼loh se v d²lļ²ch 

kapitol§ch mŢģe liġit, avġak vģdy je v r§mci dan®ho subodd²lu uvedena zm²nŊn§ tri§da aktivit. 

V uļebnici najdeme n§sleduj²c² typy cviļen² pŚed ļten²m textu: 

1) Diskuze nad tématem oddílu (11krát). ï lekce 1 (s. 24); lekce 2 (s. 58); lekce 3 (s. 97); 

lekce 4 (s. 128); lekce 5 (s. 156); lekce 6 (s. 193); 2x lekce 7 (s. 254); lekce 8 (s. 267); 

lekce 9 (s. 298); lekce 10 (s. 336); 

2) ĂPŚeduļen²ñ novĨch slov (8krát). ï lekce 1 (s. 24); lekce 2 (s. 58); lekce 4 (s. 128); lekce 

5 (s. 156); lekce 6 (s. 193); lekce 8 (s. 267); lekce 9 (s. 298); lekce 10 (s. 336); 

3) Popis obrázku (4krát). - lekce 2 (s. 58); lekce 3 (s. 97); lekce 7 (s. 254); lekce 8 (s. 267);  

4) Diskuze nad n§zvem ļl§nku ļi nad n§zvy titulkŢ (3krát). ï lekce 2 (s. 58); lekce 4 (s. 

128); lekce 7 (s. 254); 

5) Nácvik výslovnosti cizích jmen (1krát). ï lekce 5 (s. 156). 

Aktivity pŚed ļten²m textu uveden® v uļebnici Ļeġtina pro cizince ¼roveŔ B1 slouģ² prim§rnŊ 

k obecnému uvedení do tématu v podobŊ skupinov® diskuze a rovnŊģ je ve vġech lekc²ch 

kladen dŢraz na to, aby se pŚed ļten²m textu studenti sezn§mili s novĨmi ļi dŢleģitĨmi 

lexik§ln²mi prostŚedky, jeģ se v textech objevují. 

Ve vġech lekc²ch je vyuģ²v§n princip vrstven² aktivit, to znamen§, ģe po sobŊ n§sleduje nŊkolik 

¼loh pŚed ļten²m textu. Obvykle se jedn§ o typ aktivit ï spoleļn§ diskuze k tématu 

a vyhledávání významu lexik§ln²ch vĨrazŢ. V lekc²ch 2, 7 a 8 jsou uvedeny dokonce ļtyŚi 

pŚedtextové aktivity, jako jsou: diskuze nad n§zvem ļl§nku, popis obr§zku, konverzace ve 

skupinŊ na z§kladŊ t®matu ļl§nku a vyhled§v§n² vĨznamŢ a uģit² slovn²ch spojen². Jako pŚ²klad 

uvád²me pŚedtextov® ¼lohy v lekci 2. Studenti nejprve odhadují obsah a tematick® zamŊŚen² 

textu na z§kladŊ titulku, d§le popisuj² obr§zek, n§slednŊ diskutuj² nad ot§zkami, jeģ souvisej² 

s obsahem ļten®ho textu a na z§vŊr zjiġŠuj² vĨznam danĨch lexik§ln²ch prostŚedkŢ. 
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PŚ²klad ļ. 27: lekce 2, s. 58: 

 

DŢsledn® zaļleŔov§n² ¼loh zamŊŚuj²c²ch se na vyhled§v§n² vĨznamŢ slov a jejich uģit² ļi 

diskuzi k t®matu ļl§nku povaģujeme za vhodnŊ zvolen® aktivity pŚed ļten²m textu, neboŠ 

studentŢm napom§haj² k lepġ²mu porozumŊn² a orientaci pŚi ļten² dan®ho doplŔkov®ho textu. 

Navíc úlohy, v nichģ je studentŢm pŚedstavena dŢleģit§ slovn² z§soba, jsou vyuģiteln® nejenom 

pŚi vĨuce, ale d§vaj² studentŢm moģnost pracovat s textem samostatnŊ.  

V publikaci se rovnŊģ v jednom pŚ²padŊ objevuje tak® ¼loha soustŚeŅuj²c² se na n§cvik 

výslovnosti cizích jmen, coģ povaģujeme prim§rnŊ jako pŚ²pravu na tzv. ļten² hlasit®.  
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PŚ²klad ļ. 28: lekce 5, s. 156: 

 

 

5.2.5. Aktivity pŚi a po ļten² textu 

Uļebnice Ļeġtina pro cizince ¼roveŔ B1 dodrģuje rovnŊģ dŢsledn® zaļleŔov§n² aktivit pŚi a po 

ļten² textu. Ve vġech lekc²ch jsou tyto typy ¼loh obsaģeny a ve vġech lekc²ch jsou zahrnuty 

minim§lnŊ dva typy cviļen².  

Aktivity pŚi ļten² textu v ĻeġtinŊ pro cizince ¼roveŔ B1: 

1) Dichotomické otázky ï ano/ne (5krát) ï lekce 1 (s. 25); lekce 3 (s. 97); lekce 5 (s. 158); 

lekce 6 (s. 197), lekce 10 (s. 338);  

2) Multiple choice úlohy ï vĨbŊr z moģnost² (1kr§t) - lekce 2 (s. 58); 

3) Wh- question ï otázky s kr§tkou odpovŊd² (8kr§t) ï lekce 1 (s.25); lekce 3 (s. 97); lekce 

4 (s. 130); lekce 5 (s. 158); lekce 7 (s. 236); lekce 8 (s. 269), lekce 9 (s. 300), lekce 9 

(s. 301);  

4) PŚiŚazov§n² obr§zku/fotografie a textu (2kr§t) ï lekce 8 (s. 267); lekce 8 (s. 269) 

5) PŚiŚazov§n² titulkŢ/vŊt k textŢm (2kr§t) ï lekce 4 (s. 130); lekce 10 (s. 337) 

6) DoplŔov§n² slov do textu (2kr§t) - lekce 2 (s. 58); lekce 7 (s. 237); 

7) RozdŊlen² do kategori² (3krát) ï lekce 4 (s. 131); lekce 5 (s. 158), lekce 8 (s. 268); 

8) SeŚazov§n² informac² podle textu (1krát) ï lekce 6 (s. 194); 

Nejv²ce aplikovanĨm typem aktivit pŚi ļten² textu v ĻeġtinŊ pro cizince ¼roveŔ B1 jsou otázky 

s kr§tkou odpovŊd² vyģaduj²c² po ļten§Śi vyhled§n² nŊjak® konkr®tn² informace v textu. Jsou 

soustŚedŊny na n§cvik tzv. selektivn²ho ļten² a obvykle zaļ²naj² t§zac²mi z§jmeny kdo, co, 

který, jaký apod. Objevují se v lekcích 3, 4, 8 a 9. Tento typ ¼loh je ve velk® m²Śe standardnŊ 

zaļlenŊn rovnŊģ v uļebnici Ļesky krok za krokem 2 a patŚ² mezi efektivn² n§stroje, jenģ 

recipientŢm napom§h§ k osvojení kompetence rychlé orientace v textu. Tento typ aktivit 

povaģujeme za plnŊ funkļn², pokud se ot§zky vztahuj² ke ļten®mu textu a pokud je student 

mŢģe zodpovŊdŊt pouze po jeho pŚeļten². Takov® ¼lohy se vyskytuj² napŚ²klad v lekci 3 a 4. 
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PŚ²klad ļ. 29: lekce 3, s. 99: 

 

 

PŚ²klad ļ. 30: Lekce 4, s. 130: 

 

V pŚ²kladu uk§zky z lekce 3 je student schopen zodpovŊdŊt ot§zky pouze v pŚ²padŊ, ģe pŚeļte 

ļtyŚi kr§tk® medailonky o ļeskĨch sportovc²ch a n§slednŊ zde vyhled§ konkr®tn² informace. 

Bez pŚedchoz² znalosti textu nemŢģe na ot§zky odpovŊdŊt. Stejnou situaci mŢģeme vidŊt 

v pŚ²kladu z lekce 4. Ļten§Ś se nejprve sezn§m² s rŢznĨmi inzer§ty cestovn²ch kancel§Ś² a 

n§slednŊ vyhled§v§ odpovŊdi na ot§zky. V textech, kter® se netĨkaj² ģ§dnĨch zn§mĨch 

osobnost² ļi obecnŊ zn§mĨch m²st a historickĨch ud§lost², je nav²c vŊtġ² jistota, ģe ļten§Ś 

nebude nŊjakou informaci zn§t jiģ pŚed samotnou ļetbou.  

Naopak ne zcela vhodnŊ zvolen® ot§zky k textu nacházíme v úloze pŚi ļten² textu v lekci 9. 
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PŚ²klad ļ. 31: Lekce 9, s. 301: 

 

Đkolem studentŢ je pŚeļ²st text Procházka po Praze90, v nŊmģ jsou uvedeny z§kladn² faktick® 

informace o dobŊ a okolnostech vzniku vĨznamnĨch praģskĨch pam§tek. V následujících dvou 

úlohách pak studenti odpovídají na otázky k textu, coģ v podstatŊ spoļ²v§ ve vyhled§n² 

konkrétní informace v doplŔkov®m textu. V úloze 5 shledáváme za problematické zejména 

poloģky b, c, e, pŚ²padnŊ i poloģky f a g. Z hlediska dovednosti ļten² s porozumŊn²m 

povaģujeme tento typ ot§zek za neefektivn², neboŠ je student mŢģe zodpovŊdŊt, aniģ by pŚeļetl 

text, neodpovídá tedy zásadám ¼loh, kter® jsme zmiŔovali v oddíle 3.3. Student tento typ 

informac² mŢģe zn§t z ļeskĨch re§li², ze sv® vlastn² zkuġenosti, pŚ²padnŊ je snadno vyhled§ na 

internetu a nepotŚebuje k tomu pŚeļ²st text ani mu porozumŊt. 

Typ otázek s krátkou odpovŊd², v nichģ je po recipientech poģadov§na schopnost vyhledat 

konkrétní údaj v textu a rovnŊģ schopnost reorganizovat uvedené informace, se nachází 

v lekcích 1, 5 a 7. Jako pŚ²klad uv§d²me cviļen² v lekci 1. 

PŚ²klad ļ. 32: lekce 1, s. 25: 

 

KromŊ tzv. selektivn²ho ļten², jeģ je reprezentov§no poloģkami b a c, je v uveden®m pŚ²kladu 

po studentech vyģadov§na rovnŊģ dovednost inference a argumentace. Nevystaļ² si s prostým 

vyhledáním konkrétní informace v textu, ale mus² textu glob§lnŊ porozumŊt, vyvodit z ļetby 

z§vŊry a umŊt je zdŢvodnit. 

                                                             
90 Y9{¢y#bYh±#Σ aΦ ς KOPICOVÁ, K. ς ~b!L5!¦Ch±#Σ DΦΥ 2ŜǑǘƛƴŀ ǇǊƻ ŎƛȊƛƴŎŜ ǵǊƻǾŜƶ B1. Brno: Edika 2019, s. 
298-300. 
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DruhĨm nejļastŊjġ²m typem ¼loh pŚi ļten² textu v publikaci Ļeġtina pro cizince ¼roveŔ B1 jsou 

dichotomické otázky. Úkolem studenta je posoudit, zda je tvrzení v jednotlivĨch poloģk§ch 

vzhledem k informacím uvedeným v textu pravdiv® (ano), ļi nepravdiv® (ne). Obvykle jsou 

ot§zky zamŊŚeny na vyhled§n² konkr®tn² informace a hlavn²m c²lem n§cviku Śeļov® dovednosti 

ļten² s porozumŊn²m je opŊt tzv. selektivn² ļten². VĨjimku pŚedstavuje jedna z poloģek 

dichotomické úlohy v lekci 5. 

PŚ²klad ļ. 33: Lekce 5, s. 158: 

 

V uveden®m pŚ²kladu je zahrnuta poloģka i, v n²ģ je ¼kolem studenta rozhodnout, zda se daný 

výrok hodí k m·dŊ 60. let. VĨrok tohoto typu student nemŢģe naj²t explicitnŊ v textu, proto mu 

nepostaļ² pouh® vyhled§n² d²lļ²ho vyj§dŚen² ļi slovn²ho spojen², ale mus² porozumŊt 

celkov®mu vĨznamu textu a na z§kladŊ toho posoudit a rozhodnout se, zda je daná citace pro 

uveden® obdob² vhodn§ ļi nikoliv, jedn§ se tedy o tzv. ot§zku zamŊŚenou na inferenci91. 

ObdobnĨ pŚ²stup ke kontrole porozumŊn² ļten®ho textu je aplikov§n v navazuj²c² ¼loze ļ. 6 

v lekci 5, konkr®tnŊ v poloģk§ch d a g v úloze otázek s krátkou odpovŊd². Ani v tomto pŚ²padŊ 

si student nevystaļ² s pouhým vyhledáním informace v textu, ale na z§kladŊ pŚedloģenĨch 

¼dajŢ mus² zhodnotit, ke kter®mu m·dn²mu n§vrh§Śi ļi skupinŊ dan® tvrzen² pŚiŚadit. Jako 

problematickou vġak shled§v§me poloģku e, v n²ģ je uvedena citace s informací, která se 

                                                             
91 NUTTALL, C.: Teaching Reading Skills in a Foreign Language. Heinemann 1982, s. 132. 
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v textu neobjevuje, dokonce zde nen² parafr§zov§n ani smysl jej²ho sdŊlen². StudentŢm proto 

nestaļ² pŚeļten² a porozumŊn² textu ļi jeho d²lļ² ļ§stem, ale pro spr§vn® zodpovŊzen² t®to 

konkr®tn² poloģky mus² buŅto citát vyhledat v jiných textech (na internetu apod.), anebo musí 

m²t dobŚe rozvinout dovednost tzv. ļten² mezi Ś§dky tak, aby dok§zali odhadnout, pro jak®ho 

zm²nŊn®ho n§vrh§Śe se dan§ citace nejv²ce hod², tento pŚedpoklad je vġak n§slednŊ ģ§douc² 

ovŊŚit v dalġ²ch materi§lech.  

PŚ²klad ļ. 34: lekce 8, s. 158-159: 

 

 

 

 

 

Mezi typ úloh, které se v sekci Ļten² vyskytuj² sp²ġe ojedinŊle, patŚ² pŚiŚazov§n² vŊt/titulkŢ 

k textu. V lekci 4 je zaļlenŊna ¼loha, pŚi n²ģ studenti maj² pŚiŚazovat vŊtu ke spr§vn®mu textu 

podle toho, jak nejvíce odpovídá sdŊlen² textu. 

PŚ²klad ļ. 35: lekce 4, s. 130: 

 

PŚiŚazovac² ¼loha podobn®ho typu se v uļebnici objevuje jeġtŊ jednou, a to v lekci 10. 

Principem tohoto cviļen² je pŚiŚadit novinov® titulky ke kr§tkĨm zpr§v§m, pŚiļemģ dva 

z titulkŢ jsou redundantn².  
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PŚ²klad ļ. 36: lekce 10, s. 337: 

 

RozdŊlen² do kategori² je rovnŊģ forma pŚiŚazovac²ho cviļen², ale funguje na trochu jin®m 

principu. V úloze v lekci 4 se studenti na z§kladŊ ļetby textu mus² rozhodnout, jak® pŚedmŊty 

budou potŚebovat pro danou dovolenou. 

 

PŚ²klad ļ. 37: lekce 4, s.131: 

 

Typ ¼loh doplŔov§n² slov do textu, jenģ je uveden jako souļ§st odd²lu Ļten² je v uļebnici 

obsaģen dvakr§t. Avġak realizace tŊchto cviļen² je provedena jinĨm zpŢsobem. Nejedn§ se 

o aktivitu pŚi ļten² textu, kter§ by kontrolovala porozumŊn² textu, jak je to vyuģ²v§no napŚ²klad 

v Ļesky krok za krokem 2, ale sp²ġe o lexik§ln² cviļen², kter® souvis² s t®matem doplŔkov®ho 
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textu, nicm®nŊ jednotliv® lexik§ln² vĨrazy nejsou doplŔov§ny pŚ²mo do pŢvodn²ho ļten®ho 

textu, ale do textov®ho cviļen². 

PŚ²klad ļ. 38: Lekce 2, s. 61: 

 

PŚ²klad ļ. 39: lekce 7, s. 237: 

 

Úkolem studenta je vyhledat v doplŔkov®m textu informaci, jeģ je v souladu s vyznŊn²m vŊty 

v dan®m cviļen² a vybrat vhodn® slovo, kter® bude doplnŊno ve spr§vn® formŊ. Nejedn§ se 
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tedy tolik o cviļen² kontroluj²c² porozumŊn² textu, ale sp²ġe o ¼lohu, jeģ se orientuje na 

lexikum. 

V uļebnici jsou rovnŊģ realizov§na cviļen², pŚi nichģ studenti pŚiŚazuj² fotografie ļi obr§zky 

k d²lļ²m textŢm, coģ je typ aktivity, kterĨ je vyuģ²v§n tak® ve zbylĨch dvou analyzovanĨch 

materiálech. Jako pŚ²klad uv§d²me cviļen² v lekci 8, v nŊmģ je ¼kolem recipienta pŚiŚadit 

obrázek osoby ke správnému inzerátu ze seznamky. 

PŚ²klad ļ. 40: lekce 8, s. 267-268: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


